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音と文字                                                                  第１回 

はじめに  

△アラビア語話者について 

アラビア語話者の地理的な分布  イスラームとアラビア語 キリスト教徒のアラビア語話者 

地域を超えたアラビア語の影響  現代のイスラーム圏 アラビア語起源の単語 

△アラビア語の二重言語性 

 

 

 

 

 

 

１ アラビア語の音と言葉 

（１）アラビア語の語音  

△子音と母音 

呼気 →音声 →語音
ご お ん

：言葉の要素としての音声。子音と母音がある。                   

子音：アラビア語の子音は28個あり、子音を現わす文字も28個ある。 

母音：母音は（u）（a）（i） の３個。 

実際の発音ではeやoに近い音もある。 

   母音を示す文字はなく子音に符号を付して表す。 

 

△子音の発音に用いる調音器官 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

気 管 

口蓋垂／軟口蓋

舌根↑ 

上門歯 

舌尖↑ 

 

 

上門歯根本(歯茎)／上門歯先端 

舌背の前部↑ 

咽頭下部 

硬口蓋 

舌背中部↑ 

 

上唇 

下唇 

 

                                             

 

咽頭上部 

上門歯根本(歯茎) 

舌の先端部↑ 

咽頭中部 

口
蓋
垂 

「ハルフ」 ＜ ح ف ḥarfun＞ 

文字と語音という二つの意味をもつ。 

アラビア語の発音 

 語音を現わすアラビア文字：…（و ）

w …：アラビア文字のラテン文字転写 

／…「または」 

▲唇を使って発音 

両唇：（ و）w（ ب）b（ م）m 

唇歯：（ ف）f 
 

▲舌尖（舌先）が前歯（上門歯）に接近 

（  ）s（ ص）ṣ（ ز）z 
 

▲舌の先端部が前歯の根本に接触／接近 

（  ）n（  ）r 
 

▲舌が歯に吸着し側面から呼気が流出 

舌尖~舌先端が前歯に吸着：（ ل）l 

舌側面が上臼歯に吸着：（ ض）ḍ 

 
▲舌背前部~中部が前歯裏／歯茎に接近／接触 

舌／歯裏：（ ث）th（ ذ）dh（ ظ）  

舌／歯茎：（ ت）t（  ）d（ ط）ṭ 
 

▲舌背後部が硬口蓋に接近 

 y（ي ）sh（ش ）j（ج ）

 

▲舌根を口蓋垂／軟口蓋に接触 

舌根／口蓋垂（ ق）ｑ 

舌根／軟口蓋(硬口蓋寄り)（ ك）ｋ 
 

▲咽頭部で調音 

上部：（ غ）gh （ خ）kh 

中部：（ ع）‘  （ ح）ḥ 

下部：（ ه） h  （  ）  ’ 
―――――――――――――― 

▲気管：a i u の長母音 

（  ） （ي ） （و ）  

dh 

 

a i u 

フスハー：クルアーンのアラビア語。 ※授業で学ぶのはフスハー 

放送や演説などの公的な場で語られる言葉。新聞や書物などの書かれた言葉。 

アンミーヤ：フスハーが簡略化された日常語。地方・地域による差がある。 

     主として日常生活の中で話される言語。話題によってはフスハーが混じることがある。同様に、アンミーヤが

公的な場で使われたり、文学作品の中で用いられたりすることもあって、両者の境界は曖昧である。 

 

4頁に地図があります。 

符号について

は６頁以下を

参照のこと。 
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（２）＜参考＞アラビア語子音の国際音声記号（IPA）による表記 

唇 

 wā’ワーゥ w 有声両唇接近音 و  

 bā’バーゥ b 有声両唇破裂音 ب  

mīm م   ミーム m 有声両唇鼻音 

 fā’ ファーゥ f 無声唇歯摩擦音 ف  

舌尖～舌背中部 

    nūn ヌーㇴ n 有声歯茎鼻音 

    rā’ ラーゥ r 有声歯茎顛動音：巻き舌の（ｒ） 

 lām ラーム l 有声歯茎側面接近音 ل  

    sīn スィーㇴ s 無声歯茎摩擦音 

ṣād サード s ص    ʕ 無声（咽頭化）歯茎摩擦音：アラビア語に特徴的な強調音。舌背を平行に上にもち上げる。 

 zāy ザーイ z 有声歯茎摩擦音 ز  

 tā’ ターゥ t :無声歯茎破裂音 ت  

ṭā’ ターゥ t ط    ʕ 無声（咽頭化）歯茎破裂音：アラビア語に特徴的な強調音。舌背を平行に上にもち上げる。 

    dāl ダール d 有声歯茎破裂音 

ḍād ダード d ض    ʕ 無声（咽頭化）歯茎破裂音： アラビア語に特徴的な強調音。舌背を平行に上にもち上げる。 

thā’ サーゥ θ 無声歯摩擦音：舌と上の門歯の裏側が狭まる。英語の ث   thinkの（th）に近い音。 

 。dhāl ザール ð 有声歯摩擦音：英語の（the）に近い音 ذ  

ā’ ザーゥ ð ظ    ʕ 有声（咽頭化）歯摩擦音：アラビア語に特徴的な強調音。舌背を平行に上にもち上げる。 

 jīm ジーム      ʤ 有声後部歯茎／硬口蓋破擦音 ج  

 shīn シーㇴ ʃ 無声後部歯茎／硬口蓋摩擦音 ش  

 yā’ ヤーゥ j 有声硬口蓋接近音 ي  

舌根 

 kāf カーフ k 無声軟口蓋破裂音 ك  

 qāf カーフ q 無声口蓋垂破裂音 ق  

咽頭 

 khā’ ハーゥ x 無声軟口蓋摩擦音 خ  

 ghayn ガイン ɣ  有声軟口蓋摩擦音 غ  

 。hā’ ハーゥ ħ 無声咽頭摩擦音：アラビア語に特徴的な音。舌根が咽頭壁に近づく ح  

 。ayn アイㇴ ʕ 有声咽頭摩擦音：アラビア語に特徴的な音。舌根が咽頭壁に近づく‘ ع  

 ḥā’ ハーゥ h 有声声門摩擦音 ه  

    hamza ハムザ ʔ 無声声門破裂音：アラビア語に特徴的な音。 

 

 

参考URL 

◆発音記号と発音の仕方  

東京外大のサイト：IPA（国際音声字母）の子音一覧表が掲載。 

アラビア語 発音モジュール 理論編 > 1-1章 p.1 (tufs.ac.jp) 

 

◆大阪大学のサイト：発音の仕方についての実用的な説明。 

L1_2.pdf (osaka-u.ac.jp) 

 

◆アラブ人による文字の発音 

 Teaching Arabic letters (youtube.com)| الحروف الهجائية باللغة العربية 

 (youtube.com) تعليم نطق اسماء الحروف الهجائية وحركاتها القصيرة وأصواتها الطويلة 

 

 

 

dh 

 

破裂音：呼気を一旦止めたあと一気に開放。 

破擦音：破裂から摩擦音が始まる。 

摩擦音：呼気の通路を狭める。 

接近音：摩擦音より狭めが広い。 

側音：舌の両側から空気が流れでる。 

鼻音：呼気を鼻腔にとおす。 

顛動音：舌が震え運動をおこす。 

 

音声記号は参考程度にとどめ、実際に

耳で聴いて音を覚えて下さい。 

。 

上の表と東京外webサイトの一覧表には以下の

ような違いがある。 

 については咽頭化で（ض ）（ظ ）（ط ）（ص ）＊

はなく「口蓋垂化」。 

＊国際音声字母については以下の違いがある。

ʤ：（ج ） ではなく j 

 jではなくy：（ي ）

 xではなくχ：（خ ）

 ɣ ではなくʁ：（ع ）

参照：Table 5 from A Verified Arabic-IPA Mapping for Arabic Transcription Technology, Informed by 

Quranic Recitation, Traditional Arabic Linguistics, and Modern Phonetics | Semantic Scholar 

https://www.coelang.tufs.ac.jp/mt/ar/pmod2/1-1/1.html
http://el.minoh.osaka-u.ac.jp/flc/ara/pdf/lesson01/L1_2.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=VG9ra7wrM3o
https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v=iotSSbNUMI8
https://www.semanticscholar.org/paper/A-Verified-Arabic-IPA-Mapping-for-Arabic-Informed-Brierley-Sawalha/9a5c8c3545a31728209414ef6dda21fa01baf975/figure/4
https://www.semanticscholar.org/paper/A-Verified-Arabic-IPA-Mapping-for-Arabic-Informed-Brierley-Sawalha/9a5c8c3545a31728209414ef6dda21fa01baf975/figure/4
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２ アラビア語の文字 

（１）アラビア文字のアルファベット（アブジャディーヤ＜       al-hurūf al-abjadīyat＞）と文字の綴り方   

 独立形 文字の名称            語音のラテ

ン文字表記 
文字の綴り（右から左） 

語尾（独立）／語尾（連結）／語中／語頭 

1    alif アリフ a  i  u           ص                     ء ا دو       
bā ب  2  ̓ バー（バーゥ） b    ب      ب با            ب حر       ل   ج          ت 
tā ت  3  ̓ ター（ターゥ） t  ح ح ح  ت صو         ت           ت ش             ت 
thā ث  4  ̓ サー（サーゥ） th  ث ث ث  ث و              ث  ح        ل  ث    ت          ب ل ع ث 
 ج ج ج  ج                 ج ثل               ج ح        ج  jīm ジーム j ج  5
ḥā ح  6  ̓ ハー（ハーゥ） ḥ   ح ح ح  ح ص          ح                   ح           م ح 
khā خ  7  ̓ ハー（ハーゥ） kh  خ خ خ  خ ص  و        خ  ط           ل   خ                ز خ 
8    dāl ダール d            ج                  و            ع      
 ذ  ذ أست            و  ذ             ذ غ          ب ذ  dhāl ザール dh ذ  9
10    rā  ̓ ラー（ラーゥ） r    سو                             ف   خ           وح      
 ز  ز  و            ز            ل ز غ        تو  ز  zāy ザーイ z ز  11
12    sīn スィーン（スィーㇴ） s  س س      ج            قو         ج  س           ج  س   
 ش ش ش  ش ق             ش ج      ب   ش            ج  ش  shīn シーㇴ sh ش  13
 ص ص ص  ص  ص      ص             ص ح          ح ص  ṣād サードゥ（スォードゥ） ṣ ص  14
 ض ض ض  ض أ   ض                ض          و   ض  ḍād ダード（ダォードゥ） ḍ ض  15
ṭā ط  16  ̓ ター（タォーゥ） ṭ  ط ط ط  ط ص                ط  ق           ط و    ق  ط 
 dh ظ  17

 
ā  ̓ ザー（ザォーゥ）   ظ ظ ظ  ظ أ ف            ظ  ف              م  ظ            ل  ظ 

 ع ع    ع جو             ع            ب ع ش       ط     ‛ ayn アイン（アイㇴ）‛ ع  18
 غ غ غ    غ              غ   ل          ف غ            م غ  ghayn ガイン（ガイㇴ） gh غ  19
fā ف  20  ̓ ファー（ファーゥ） f    ف ف    ف و ص         ف سي     لة ف ط          ض ة 
 ق   ق  ق سو          ق أ            ف   س     ب ل ق  qāf カーフ q ق  21
 ك        ك   ش             ك س               س            ب ل    kāf カ（キャ）ーフ k ك  22
 ل ل    ل فو               ل رم            م ل س     ل    lām ラーム l ل  23
 م        م طع                م             اء م س   ط     mīm ミーム m م  24
25    nūn ヌーン（ヌーㇴ） n  ن عي       ن زم      ة   س   ور ن        
hā ه  26  ̓ ハー（ハーゥ） h         ه      ه                ه وج             ش   لال 
 و  و  عد            و ض ع           م و ي           قت و  wāw ワーウ w و  27
yā ي  28  ̓ ヤー（ヤーゥ） y          ي ا ن     ي  كرس   ف   ص        
29    hamza ハムザ ʼ   أ                 أ           ة إ         ذ  أ    ب  أ 

                ئ ش ط      ؤ   ؤ       ئ لاج        ئ   
 ء   أ إ ؤئ 

※アラビア文字のアブジャディーヤは子音を示す28個の文字にアリフ（ ا）を加えた29個の文字からなる。 

 。と同じ音価をもつ（ء ）はハムザ（  ）を乗せる台となり、子音として発音される場合は（ا ）※

）（ا ）※ は子音としてだけでなく、三つの母音a、u、i（ي ）（و    の長母音ā、ū、ī を示すための字母としても用いら 

れる。 

 

dh 

 

※ 

※ 

※ 
 

※ 
 

※ 

後
ろ
の
文
字
に
連
結
し
な
い 

※ 

（ م      ）  

     

（  （طط ق 

詳細は７頁「ハムザにかんする規則」、6頁「長母音」。 

   ح وف  لأ ج   ة 

「文字の綴り」の項の単語の読み方・意味は9頁にあります。 
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（２）アブジャディーヤ（アルファベット）以外の文字 

 独立形 文字の名称 語音のラテ

ン文字表記 
文字の綴り（右から左） 語尾（紫）／語中（橙）／語頭(緑) 

 単語の語尾 ى ذ      ى  ستشف  alif maqsūra アリフ・マクスーラ a ى  

 単語の語尾 ة ز   ة     طفل ة     غ       ة       Tāʼmarbūta ター・マルブータ t ة  

 。の下二点が落ちた形の文字（ي ）は（ى ）※

 「アリフ・マクスーラ」の意味は「短かいアリフ（ ا）」。 

 一部の単語の末尾にのみ用いられ、長母音（ā）をつくる。 

 。に上二点が付いた形の文字（ه ）は（ة ）※

「ター・マルブータ」の意味は「閉じた（ ت）ター」。 

名詞の女性形の語尾にのみ用いられる。 

 

 

関連するURL 

◆アラビア文字の書き方 

アブジャディーヤの文字（独立形）の書き方 

 (youtube.com) الحروف العربية للأطفال -   تعليم كتابة ونطق الحروف العربية للأطفال خطوة بخطوة  .#تعليم_الأطفال 

 

◆簡単な単語の文字の綴り方 

    イラスト付きなので、基礎的な単語の意味・発音・綴りを覚えることができます。      

 (youtube.com) تعليم مواضع الحروف العربية في الكلمة | أول الكلمة ، وسط الكلمة ، آخر الكلمة متصل ، وآخر الكلمة منفصل 

 

◆長母音を含む名詞の発音と綴り 

 learning Arabic letters - YouTube المد الطويل و المد القصير  (266)

 

 

 

 

＜参考＞アラブ世界 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ع  ق

 قط 
  لا    ت

 

    و ت
    ح   

     

   صو ل

      

   سعو  ة

  لأ   

      

  لسط  

 سو  ة

 ج  وت 

   سو   

        ص 

 تو  

   جز ئ 

    غ ب

  و  ت    

 جز       

   صح      غ   ة

 

アラビア語の方言グループ 

北アフリカ西部（マグレブ） 

エジプト・スーダン・アラビア半島西部 

地中海東岸（シャーム） 

イラク・ペルシャ湾岸・アラビア半島東部 

動画の単語は子供むけで

すが、「文字の綴り」の項に

は、もう少し大人向けの単

語をセレクトしました。ア

ラブ世界、とくにパレスチ

ナから連想される単語で

す。詩やニュースでよく耳

にします。 

https://www.youtube.com/watch?v=NaYy5X3Wpeg
https://www.youtube.com/watch?v=H-J4b67xAnA
https://www.youtube.com/watch?v=xYxISkPC73E
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３ 語音と文字にかんする規則 

 

 

 

 

 

 

 

 

（１）太陽文字と月文字  ＜       al-hurūfu al-shamsiyat(u)  ＞＜        al-hurūfu al-qamariyat(u)＞ 

 

 

 

 

 

 

（２）定冠詞（ ل ）の付く名詞の読み方の規則   

アラビア語の定冠詞（ ل ）al- は名詞の前に置き、発音も綴りも後ろの名詞と一体化。             

）、の後にくる名詞の冒頭の音が「太陽文字」の音である場合（ ل ）       。が次「太陽文字」の音に同化する（ل   

 

 

 

 。は同化せず、そのまま発音される（ل ）、の後ろにくる名詞の冒頭の音が「月文字」の音である場合（ ل ）

   

 

                          

 

（３）子音の同化と二重子音化記号「シャッダ」＜  ＞ 

△同じ子音が二つ隣接して並ぶと、二つの内の前の方の子音が後ろの子音に吸収されて重子音化する。 

 

 

△文字表記する場合、同じ子音字母の一つは表示しないで、記号「シャッダ」を子音字母の上におく。 

      →                          → 

 

 
 

気 管 

口蓋垂／軟口蓋

舌根↑ 

上門歯 

舌尖↑ 

 

 

上門歯根本(歯茎)／上門歯先端 

舌背前部↑ 

咽頭下部 

硬口蓋 

舌背中部↑ 

 

上唇 

下唇 

 

 

咽頭上部 

上門歯根本(歯茎) 

舌先端部 

咽頭中部 

口
蓋
垂 

       ل                       ص ض ط ظ ش    ذ   ز                 ت ث 
 و ي     ه        م       ع غ ف ق ك                                        ج ح خ                ب 

  ح وف   ش س ة   

   ح وف       ة 
太陽文字 

月文字 

    ش     
جم        

al-shamsu→ 同化によって ash-shamsu アッシャムスと読む   意味：太陽  

al-najmu → 同化によって an-najmu  アﾝナジュムと読む   意味：星 

左図のとおり、太陽文字の音は舌背中部~舌尖を前

歯~硬口蓋に向かって持ち上げることで作られる。 

発音上（ ل）と隣接する音。 

↴ 

（  。音が後ろの太陽文字に同化する規則（ل ）の（ل   

   ش ة    

     marara ではなくmarra マッラと発音する。 

         

 
 

al-qamaru アルカマル  意味：月   

al- ’ardu  アルアルド 意味：大地  

          
  ض لأ   

marra マッラ 意味：彼は通り過ぎた。     

（１）太陽文字と月文字 

（２）定冠詞（ ل ）の付く名詞の読み方の規則 

（３）子音の同化と二重子音化記号「シャッダ」  

（４）母音記号＜動符＞と静止記号＜静符＞ 

（５）（n）音付加記号「タンウィーン」 

（６）長母音 

（７）アリフに乗ったハムザの長母音と長母音記号「マッダ」 

（８）ハムザ（  ）にかんする規則 

（９）子音（スクーン）連続の回避についての規則 

 

文法用語のアラビア語表記 

この段階で覚えるのは難しいと

思います。当座は無視して、覚え

るのは学習が深まってアラビア

語に慣れてからでかまいません。 

ただし、日本語とカタカナ音訳の

文法用語はちゃんと覚えて下さ

いね。 

   ح وف       ة    ح وف   ش س  ة 

単独の単語、または節の最後の単語の読み方 

末尾の音の読み方には二通りある。 

＊書かれた文字をそのまま読む。 

 （ ح ف     ）al-ḥarfu  （ ح ف）ḥarfun    

 kulla yaumin（ ل   وم ） 

＊末尾の「母音（u,a,i）」「母音＋n音（un,an,in）」の音を落

として読む。 

al-ḥarfuは末尾の（u）が落ちてal-ḥarfと読む。 

ḥarfunは末尾の（un）が落ちてḥarfと読む。 

kulla yaumin  末尾の（in）が落ちてkulla yaumと読む。 

 アラビア語では最後の音はいずれも子音の f、mだが、カタ 

ナで書くとアル‐ハルフ、ハルフ、ヤウムとなる。 

    ش      
جم         

       ش   
 جم      
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（４）母音記号＜動符＞と静止記号＜静符＞        

▲母音記号＜動符＞ 

アラビア語には（u）（a）（i）の三つの母音がある。 

母音（u）（a）（i）は文字ではなく、下記の母音記号を用いて表す。 

 

 

 
 

 

 

 

▲静止記号＜静符＞ 

母音のつかない子音は、下記の静止記号を用いて表す。 

 

 

（５）（n）音付加「タンウィーン」＜  ＜al-tanwīn(u)  و     ت  

アラビア語の非限定の名詞は語末の母音に（n）の音を加える。 

文字では表示しないで、語末に下記のような二重母音記号を用いて表す。 

 

 

 
 

 

 
 

（６）長母音 

アラビア語には三つの長母音（ā）（ū）（ī）がある。（短）母音の音の持続時間は一拍、長母音は二拍。 

弱文字＜       hurūfu al-‘illati＞と呼ばれる三つの文字（  ）（ و）（ ي）を用いて表す。 

長母音（ā）： 

 

 

 

 
 

長母音（ū）： 

 

 

 

 
 
 

 

長母音（ī）： 

 

 

 

 

（７）アリフに乗ったハムザの長母音と長母音記号「マッダ」  

 

 

 

 
   
 
 
 

 

al-ābā’u       アル-アーバーウ  父たち（複数） 

：子音の上に母音記号「ダンマ」＜   al-ḍammat(u)  ＞をのせる。 

 

母音（u）： 

 
：子音の上に母音記号「ファトハ」＜   al-fatḥat(u)  ＞をのせる。 

 
：子音の下に母音記号「カスラ」＜      al-kasrat(u)＞をおく。 

  َ 

  َ 

：子音の上に静止記号「スクーン」＜     al-sukūn(u)＞  を付す。 

 
 و   س     َ  

   

：（a）の音価をとる子音字母の後ろに（   ）を加える。    َ +    ا    

     ة 

   ة   عل  ف  و ح  

 、字母アリフ（  ）の上にのったハムザ（  ）が（a）の音価をとり、次にアリフ（  ）がくる  場合 + ا    أ  

左記のように字母（  ）の上に長音記号「マッダ＜      ＞」（～）をおく。 

 

 

 و    + َ   

 

    ي     + َ   

：（u）の音価をとる子音字母の後ろに（  و）を加える。 

：（i）の音価をとる子音字母の後ろに（  ي）を加える。 

    س      ل      

   ع  و            

al-rukū‛u  →ar-rukū‛u   アッルクーゥ 礼拝の所作 

al-’insānu  アルインサーㇴ   人間 

 آ 

   ل     أ  
’ākulu         アークル       私は食べる 

   ل    

 ma’ ādhinu   マアーズィン   ミゥザナ・光塔（複数）    ذ  آ    

    س ة 

  ة   ض  

    ة فتح ال 

母音（i）： 

 

母音（a）： 

 

  َ 

 

 kanīsatun   カニーサトゥﾝ   教会 ة  س          

   ع  و    ش       
   ع  و           

al-dumū‛u →ad-dumū‛u    アッドゥムーゥ 涙（複数） 

al-shumū‛u→ash-shumū‛u  アッシュムーゥ 蝋燭（複数） 

 anbiyā ‘u   アンビヤーゥ    預言者たち（複数）              أ  

 ة            

 madīnatun  マディーナトゥﾝ   町・都市 ة            

manāratun  マナーラトゥﾝ     光塔（ミナレット） 

 

                     al-qur’ānu   アル-クルアーン 

→ 

          أ              

    ذ     أ     

        ل                لأ      

  َ 

語末（a）＋（n）： 

 

  َ 

 

語末（u）＋（n）： 

 

語末（i）＋（n）： 

 

ف ل   َ    ة  ج    ل    ة  ط 
     ج    
 

ز        ة  ح 

 م  و       لَّ  

   ل س ط     
             
ة     ع  ط  ق    غ زَّ

 al-rasūlu  →ar-rasūlu   アッラスーㇽ  使徒   ل  و س    َّ    

ṭiflatan jamīlatan  ティフラタン ジャミーラタン 美しい少女 

語末が（ ة）以外の場合は（  ）を付加する。 

 

ḥazīnatun    ハズィーナトゥン 悲しい 

はｚ 

kulla yaumin     クッラ ヤウミン 毎日 

「シャクル」＜ ش ل      al-shakl(u)＞ 

文字に付加する符号。 

例文の単語の多くは、ア

ルクドゥス（エルサレ

ム）をうたった二つの詩

の中で使われている言

葉です。9、10頁参照。 

一般的には、長母音を

作る弱文字のスクー

ン記号は書かない。 

「悲しい」「美しい」という

意味ですが、アラビア語文

法上の品詞は「名詞」です。 

   ذ     
ファトハの書き方の例外      ذ    

ではなく→ 
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（８）ハムザ（  ）にかんする規則   
ハムザには切音ハムザと連音ハムザの二種類がある。 

  

 

①切音ハムザ（ ء） 

▲切音ハムザの発音 

切音ハムザは単語の冒頭・中間・末尾にあらわれ、どの場所でも常にハムザ（発音記号：ʔ）を発音する。 

▲切音ハムザの書き方 

字母（  ）を常に表記し、母音記号・静止記号は他の字母と同様に（  ）の上または下におく。 

◇単語の冒頭にハムザ（  ）がくる場合 

弱文字（  ）の上・下に乗せる（ أ）       

◇単語の中間にハムザ（  ）がくる場合 

弱文字（  ）の上に乗せる（ أ） 

弱文字（ و）の上に乗せる（ ؤ） 

弱字母（ ي）の上に乗せる（ ئ）  

  ハムザを単独で表示（  ） 

◇単語の末尾にハムザ（  ）がくる場合 

弱文字（  ）の上に乗せる（ أ） 

弱文字（ و）の上に乗せる（ ؤ） 

弱文字（ ي）の上に乗せる（ ئ） 

ハムザ（  ）を単独で表示 

②連音ハムザ（ ا） 

▲連音ハムザの発音 

連続ハムザは単語の冒頭にのみあらわれる。 

連音ハムザが文の冒頭にくる場合、切音ハムザと同様にハムザの音（発音記号：ʔ）を発音する。 

文の中途にきて、前に別の単語がある場合はハムザの音が消え、ハムザの前・後の音が連なる。 

▲連音ハムザの書き方 

連音ハムザは字母アリフ（  ）で表し、（  ）は書かない。 

母音記号・静止記号は他の字母と同様に（ ا）の上または下におく。 

文の途中にきてハムザの音が消える場合、（  ）の上に連音記号（  َ ）を乗せて（ ٱ）と表記する。 

▲連音ハムザを含む単語 

定冠詞（  の（  ）  が連音ハムザ（ل     

 
 
 

一部の名詞の冒頭の（  ）が連音ハムザ 
   

 

 

 

 

一部の動詞の冒頭の（  ）が連音ハムザ 

 

 

 

 

 

 

    ش    
 

   ؤ     ؤ     
 

    أ     
 

       ئ     

 ئ   ط  ش  

もの 

鼠 

真珠 

井戸 ）の下のドットは落ちる ي（ 

岸辺 

ف  ل  لأ   ا      ط 
  سَّلا م  ٱ        ة   

al-’aṭfālu   文の冒頭だから切音ハムザと同様に発音する。発音記号は（ʔa）。子供たち(複) 

madīnatu  al-salami  文の途中だから発音せず、表記は連音記号付き（   ）。 平安の都 

م         س 
(    )        م    لل  س      م   س 

ism(un)     文の冒頭だから、切音ハムザと同様に発音する。発音記号は（ʔi）。意味：名前    

bi-smi-llāhi   文の中途だからハムザを発音しない。例外的に（   ）を表記しない。 

「アッラーの御名において」（礼拝や食事、大切な事を行う前に唱える句） 

    م  س       س       ح  ت        
 ب  ت        
 ب     ت  ق     
         ش  ت  س     

：hamzatu al-qaṭ‛(i)  ハムザトゥルカトィ 切音ハムザ 

：hamzatu al-waṣl(i)) ハムザトゥルワスㇼ 連音ハムザ 

 

ع  
ة        ط  ز       
ص   ة      و  ز   ل      

ل  أ      希望 

iftah yā simsimu  文の冒頭だから、切音ハムザと同様に発音。発音記号は（ʔi）。意味：開け胡麻 

uktub                         書け（命令） 

iqtaraba                       彼は近づいた 

istashhada                     彼  は殉教した（大義に殉じて死んだ） 

م          أ ة        ث                 ت     ث         س  ؤ                意味：（左から）：息子 娘 男 女 ２（男性形）２（女性形） 名前                    ة           

 と表記。彼は歓迎した（ٱ ）wastakbara   文の中途だから発音しない。（  ）に連音記号を乗せて     ل  ت  س  ٱ و  

   و   ؤ       

 潔白 ة             

 許可 ذ    إ 

 

（） 

（人名）ダーウード 

    أ    

ل  أ      

 ٱ 

 彼は読んだ أ  ق    
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（９）子音（スクーン）連続の回避についての規則 

▲連続する子音のうちの前の方の子音が長母音の弱文字（ ا）（ و）（ ي）である場合    

 →長母音をつくる弱文字を削除して短母音つきの子音として読む。      

 

 

 

 

 

 

 

 

▲連続する子音のうちの前の方の子音が長母音の弱文字以外の場合 

 →前の方の子音に（a）（u）（i）のいずれかの母音を加えて読む。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   fī al-’ajfāni ف     ج  لأ   ٱ           

定冠詞（  ل  ）の（ ٱ）は文の途中の連音ハムザだから発音しない。 

そのため（     ）の長母音をつくる（  ي）と（  。という二つのスクーンが連続（ل  ）の（ل  ٱ 

（     ）fī の長母音をつくるスクーン（  ي）を削除することによって子音の連続を回避する。        

音声字母で示すと[filʔaʤfaːni]   

 ح          ٱ         
 ح          ٱ         

 

min al-bahri    意味：海から 

定冠詞（  ل  ）の（ ٱ）は文の途中の連音ハムザだから発音しない。 

そのため（     ）の（   ）と（  。の二つのスクーンが連続する（ل  ）の（ل  ٱ 

（   ）に母音（a）をつけて（   ）とすることによって子音の連続を回避する。        

音声字母で示すと[minalbahri] 

   َّ    ٱ م        
   َّ    ٱ   م       

lakum al-dāru  意味：あなた方には家がある 

定冠詞（  ل  ）の（ ٱ）は文の途中の連音ハムザだから発音しない。 

そのため（  م  ）の（  م）と（  ل）の同化した（   ）二つのスクーンが連続する。 

        。とすることによって子音の連続を回避する（م  ）に母音（u）をつけて（م  ）

音声字母で示すと[lakumuːdaːru] 

 ...؟    ة     ح     ٱ   ل     
 ...؟    ة     ح     ٱ     ل  
 

hal al-hayātu  意味：人生は……か？ 

定冠詞（  ل  ）の（ ٱ）は文の途中の連音ハムザだから発音しない。 

そのため（ ل      ）の（  ل）と（  。の二つのスクーンが連続する（ل  ）の（ل  ٱ 

        。とすることによって子音の連続を回避する（ل  ）に母音（i）をつけて（ل  ）

音声字母で示すと[halilhayaːtu] 

子音 子音 

子音＋a_子音 

子音＋u_子音 

子音＋i_子音 

 

子音_母音_ 長母音弱字  子音 

子音 _a _（ ا）   子音 

子音 _u _（ و）  子音 

子音 _ i _（ ي）  子音  

符号がある場合とない場合 

▲母音記号・静止記号 

文法知識のある大人を対象とする一般的な読み物には母音記号・静止記号が付さ

れていません。母音のある無しや母音の種類を判断するのは読者であり、その判

断の基準になるのが文法の知識です。ですから、子供が読者であることを想定し

た児童書には符号が付されています。大人向けの読み物でも、読者が判断を迷う

可能性がある単語には例外的に符号が付されることがあります。 

また、正確に誦むことが求められる『クルアーン』の文章にはすべて符号が付いて

います。 

▲シャッダとマッダ 

表記されている場合が多いですが、省略されている場合もあります。   ح  م ح        َّ م  الله     َّ    س 
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４ アラビア語の名詞 限定形／非限定形   原生／派生 

      ص                              ء  ا و  د                 

ر        ل     ج              ت          ب  ا ب                 ب  ح 

 ت  و  ص              ت                ت  ش                       ت  

 ث      و            ث  ح               ل  ا ث  م  ت              ع ل ب  ث  

 ج                   ث ل ج               ج  ح               ج  

 ح       ص              ح                    ح                  م     ح  

 خ  و     ص          خ    ط                     ل  خ            ز     خ  

         ج             د  ل  و           ع                    
 ذ    ت  س  أ               ذ      و                     ذ  غ            ب     ذ  

    و س                                    ف     خ                 وح     

و              ز                     ل  ز  غ             و   ت     ز    ز    

       ج               و  ق               ج  س                   ج  س  

 ش       ق             ش     ج             ب  ش                  ج  ش  

 ص    ص            ص                  ص  ح                  ح  ص  

 ض     أ        ض                        ض                   و  ض  

 ط       ص           ط  ق                 ط  و             ق     ط  

 ظ    ف     أ              ظ  ف                م  ظ                 ل  ظ  

 ع  و ج             ع                     ب  ع  ش             ط       

   غ                   غ  ل                      ف  غ                م     غ  

 ف  و ص              ف  ي  س        ل  ف  ط            ة  ضَّ    

 ق  و س              ق     أ              ف     س        ب  ل  ق  

   ك     َّ ش              ك     س                  َّ س             ب  ل     

 ل  و ف             ل  م  ر             م  ل  س       ل        

   م    ع  ط              م                     اء  م  س         ط     

 ن  ع ي            ن  م  ز        ة    س      ور  ن  
 ه                     ه  ج  و                    ش              ل  لا     

 و  ع د               و  ض  ع                م  و  ي             ت  ق  و  

 ي  ا ن       ي  س  ر  ك     ف     ص             
 أ                        أ              ة        إ               ذ  أ        ب  أ  
                  ئ   ط  ش           ؤ     ؤ              ئ  ج  لا            ئ     

ف   ت ش  س     ى ر  ك  ذ          ى   

 ة        ز         ة  ل  ف  ط          ة        غ               ة           
 

 

 

 

息子 薬

 
娘 山 

現世 

戦争 門

 冬 
家 

狐

 

彫像 調査 

声 

相続人 

壁

 

石 雪

塔 

  

西瓜 

塔 

鳩 海 風 朝 

パン

 
  

棗椰子 

棗椰子の樹 ミサイル 

館 涙 少年 

黄金 食糧 窓（複） 

ジハード 

先生 

精霊・精神 秋 川 壁 

オリーブ ガゼル 財宝 

牢獄 モスク 

バナナ 

弓 

子供

 
  

樹 軍隊

 
  

布地 

 砂漠 馬 

草 

鋏 弾丸 

光 洪水 卵 地・大地 

道 祖国 猫

 
  

道 

日陰 骨 発音 言葉（複） 

香水

 
  

民衆 春 

雲 一塊のパン 脳 

剣 

心 屋根 地平線 市場 

犬 魚 窓 

夜 平安 砂 豆

 
  

雨 天・空 血 食物 

光 暦の年 時間 眼 

新月 暦の月 顔 水 

時間 暦の日 メンバー 

椅子 

敵 

手 夏 

父 

 

井戸 

耳 

 

難民 

頭 

 

浜辺 

針 

 

真珠 

港 

 

港 

砂糖 

縦笛 

鐘 

羊毛 

空腹 

金額   

銀 

杖 

病院 

１本の花 町・都市 部屋 女の子 

記憶 

①名詞の非限定と限定 

非限定（ ة      َّ      ）<汎指名詞> 

一つの類、または同種のものの集合体 もしくはその集

合に属する特定されない個体を指示する名詞。 

非限定名詞の発音は名詞の末尾の母音にn音を加える。 

n音付加（タンウィーン）は文字ではなく二重母音で表示。 

左の表の単語はすべて非限定形の名詞。 

（複）の付記がない単語はすべて単数形。 
 

限定（ ع     ة           ）＜確指名詞＞ 

指示対象が限定・特定された名詞。 

非限定形の名詞に定冠詞（ ل ）を付加する。 

定冠詞（ ل ）によって限定されると、タンウィーンのn音

は落ちる。 

（         ）非限定 →（  َّ          ）限定 

 

限定形の名詞には下記の６種がある。 

＊固有名詞 

＊人称代名詞                      

＊指示代名詞 

＊関係代名詞 

＊定冠詞（ ل ）の付加によって限定化された名詞 

＊所有関係を示す限定形名詞の後置による限定化 

（ ة      ج  ح   ）非限定→( ج      ع    شَّو       ة  ح  ) 限定 

 

②名詞の男性と女性 

アラビア語には文法的性があり男性と女性の二種類。 

▲（文法的）男性名詞 

＊男性名詞に語形上の目印はない…（    و ）（  ل ج    ）男性 

＊語形上は女性だが文法的性は男性…（ ة   ف  ل  خ   ）カリフ 

▲（文法的）女性名詞 

＊女性語尾をもち文法的性も女性である名詞 

ター・マルブータ（ ة）……（ ضة ） 
アリフマクスーラ（ ى）…（ ذ  ى） 

アリフ（  ）……………（     ）（  ص ） 

アリフハムザ（   ）……（    صح） 

＊語形上は男性で文法的性は女性 

意味上の女性……（ ت  ）（  أ م）母 

国名・都市名の大部分…（     ل س ط  ）（          ）（  （   ص     

身体の対の部分…（    ）（  أذ）（   ）（  ل ج    ）足 

慣習的…（ ح ب）（ ح  ）(    )（ أ ض）（   ش）（        ）炎 

＊文法的性として男性・女性の両方をもつ 

 （سوق ）（ط  ق ）
 

③非限定名詞の「一つ」 

動植物や鉱物などの自然物の場合、語末に（ ة）を付けて種

の中の「一つ」の意味を表わすことができる。 

 集合体としての不特定の「樹」：（ش ج    ）

ة  ）  樹の中の不特定の「一本の樹」：（ش ج   

（ ة      ش ج    ）：特定された「一本の樹」 

④原生名詞と派生形名詞 

派生名詞（ م    لا    ش       س  ت ق       ）：別の単語から派生した名詞 

   （  。から派生（ لغ ）は（ لغ   

原生名詞（ م   س  ج                 لا   ）：派生形ではない原型の名詞 

 。には先行する単語が無い（ق   ）（ش   ）（شج  ）（حج  ）

次の「アラビア語文法」 

の項で説明します。 
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５ 「アル‐クドゥス」 

▲作者について 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

▲詩の内容 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  (aldiwan.net)الديوان   - نزار قباني    - القدس  

  ز   ق        

           
    وع      ت   ت    حتى ..  ت     
  ش وع    ت     ذ حتى  ..  ت صل  
    وع          ل    حتى ..  ت   ع 
   سوع   و     ك         ح          ت سأ  
  أ        وح تف       ة         ق          
  س    و      ض   لأ           وب       أقص       
  ش  ئع          ة          ق         
  ص  ع  لأ   طفلة  ج  لة   ح وقة       

   تول          ة          حز  ة      ك  
   سول                َّ   و حة  ظل لة       

  شو  ع    حز  ة  حج  ة   
  جو  ع      حز  ة   آذ   

  سو         لتف  ت   ج  لة         ق        
  ؟     ة         سة         ج      لأ    ع          

  ..ح    ل ص  حة   
  ؟ ولا   ل    ع ب   لأ    ح ل       

  ..  لا         لة       
  حز    لأ       ة         ق         
  جف       لأ تجول       عة      ة      
  ؟ ع و         وقف       
        لأ    ؤ ؤة          ك   ل  
  ؟ ج          حج  ة                     غسل      
  ؟  ج ل  ل      ذ       
  ؟            ذ        
  ؟  س ح       و قتل           س ح          ذ       
  ؟  س    ل    ذ        
      ت      ..  ق         
  ح   ت       ..  ق        
   و  ل        ز   س ..  غ    .  غ   . 
  ز تو  و     خض          س   ل     تف ح   و 

  ..ع و       تضحك  و 

  ..   ج ة    ح  ئم        ت جع  و 
  ط   ه      س وف       إ ى 
    و  لع    طف ل   لأ   جع   و 
    و  و           ل    لت   و 

  ..ز   ة         ك    لى 

  .. ل ي      
 ز تو  و     سلام       ل      

ニザール・カッバーニー  

1923 年シリアのダマスカスに生まれる。ダマスカス大学の学生時代か

ら詩人として名をなし、卒業後は外交官の職に就いた。任地のロンドン

やマドリードでも詩作を続けたが、60 年代に辞職した後はベイルート

を拠点として詩作に専念した。81年にイラク人の二人目の妻が亡くな

った後（勤務先のイラク大使館爆破）、ベイルートを去ってヨーロッパ

に移り住み、1998年、晩年を過ごしたロンドンで亡くなった。アラブ世

界では女性を題材とした詩人として知られるが、パレスチナなどを扱っ

た政治詩も数多く書いている。「アル‐クドゥス」は第三次中東戦争（六

月戦争）の翌年1968年に発表された作品。 

 

アル‐クドゥス 

 

クドゥスよ！  

涙が尽きるほど、私は泣いた 

蝋燭が溶け落ちるほど、私は祈った 

いやというほど、祈りのために身をかがめた 

ムハンマドについて、そしてイエスについて、あなたに問いかけた 

預言者たちを世にとき放った街よ！              （ تفوح）：芳香を放つ 

天と地をむすぶ最短の路地よ！  （ وب  ）:旧市街の家屋の間の狭い道 

クドゥスよ！ 聖法の光の塔よ！    （ ة    ）：ミナレットの複数形 

燃える指をもつ美しい乙女よ！ 

聖処女の街よ！あなたの瞳は悲しんでいる 

使徒たちが立ち寄った緑蔭ふかいオアシスよ！ 

大通りの敷石は悲しんでいる 

大モスクのアザーンの塔は悲しんでいる       （  ミゥザナの複数形:（  ذ  آ 

クドゥスよ！ 暗黒に巻きつかれた美しきものよ！ 

来る朝ごとに 

聖墳墓教会の鐘をつくのは誰なのか？ 

生誕祭の夜に 

子供らのための玩具を運ぶのは誰なのか？ 

クドゥスよ！悲しみの街よ！ 

瞼(まぶた)のうちの大粒の涙よ！ 

誰が侵略を止めるのか？ 

諸宗教の一粒の真珠よ！ あなたのために 

誰が市壁の石という石からから血を洗い流すのか？ 

誰が福音書を救うのか？ 

誰がクルアーンを救うのか？ 

救世主を殺した者たちから救世主を救うのは誰なのか？ 

誰が人間を救い出すのか？ 

クドゥスよ！ 私の都市よ！ 

クドゥスよ！ 私の愛しいものよ！ 

明日、明日こそ、レモンの樹に花が咲くだろう 

緑の麦の穂とオリーブの樹が歓喜し 

瞳という瞳が笑うだろう 

清々しい屋根のもとに 

遠くに逃れた鳩たちが帰ってくるだろう 

あなたの花ざかりの丘の上で 

子供たちが戻って来て遊び 

父たちと息子たちとが再び会って一つになるだろう 

私の故郷よ！ 

平安とオリーブの地よ！ 

文字の色分けの意味は、次の「アラビ

ア語文法」の章で扱います。 

https://www.aldiwan.net/poem6530.html
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参考URL 

▲ニザール・カッバーニー「アル‐クドゥス」                 

字幕付き朗読動画。 

 Google  ز ل ق        ق    -    حث 

 

シリアで製作されたニザール・カッバーニーの伝記ドラマの一場面（詩のコンサート）。 

主人公の若い頃を演じた俳優による朗読。 

 Google  ز ل ق        ق    -    حث 

 

詩の原文と英語訳テキスト。 

Nizar Qabbani -  القدس (Al Quds) ( إلى الإنكليزية ترجم) (lyricstranslate.com) 

 

 

▲ファイルーズがうたう「ザフラトゥ‐ル‐マダーイン」 

アル‐クドゥス（エルサレム）を歌った最も有名な歌。 

詩の原文と英訳の字幕付き動画。 

 Google ز  ة      ئ   -    حث 

 

詩の原文と英語訳テキスト。 

Fairuz -   ز  ة      ئ (Zahrat al madayn) (2 # إ ى  ل  ل ز ة ت جم) (lyricstranslate.com) 

 

ファイルーズについては、ドキュメンタリー映画『愛しきベイルート アラブの歌姫』（DVD）があります。 

 

 

▲「ラージイーン」 

シオニスト政権によるガザ侵攻をうけて、アラブ世界の若いアーティストが結集して作った作品。 

再生回数とタイトルの下の解説に注目してください。 

Rajieen |    جع   (OFFICIAL MUSIC VIDEO) (youtube.com) 

 

歌詞の原文と英語訳 

Group of Artists (Arabic) -    جع   (Rajieen) ( إ ى  ل  ل ز ة ت جم) (lyricstranslate.com) 

 

 

▲アルジャジーラのライブ・ニュースサイトです。 

Al Jazeera Arabic Live   ق  ة   جز  ة |    ث   ح  |    ث      ش (youtube.com) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

参考文献 

この後、マフムード・ダルウィーシュなどパレスチナ詩人の作品をとりあげる予定です。 

パレスチナ詩を理解するためのおすすめ本（評論）です。 

ちょっと昔の本ですが、図書館などにあれば目を通してみてください。 

ガッサーン・カナファーニー／奴田原睦明・高良留美子訳「占領下パレスチナにおける抵抗文学」『現

代アラブ文学選』（創樹社、1974年） 

 

 

日本語を流暢にはなすアラブ人留

学生から教えてもらった外国語習得

のコツは「聴いて、聴いて、聴きまく

れ」でした。人によるとは思いますが、

これも一つの方法でしょう。 

 意味がわからなくても、聴いて聴い

て聴きまくってアラビア語の響きに

慣れてください。 そのうち、単語の

一つ、二つ…が聞き取れるようになる

と思います。 

https://www.google.com/search?q=%D9%86%D8%B2%D8%A7%D9%84+%D9%82%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A+%D9%8A%D8%A7+%D9%82%D8%AF%D8%B3&sca_esv=cd4f528d8c1c75a2&hl=ar&sxsrf=ADLYWIJvKsWvM3uERPNsTCEMrt4w-bO-Og%3A1721339998988&source=hp&ei=XpCZZtrTOu3r1e8PjOP6qAE&iflsig=AL9hbdgAAAAAZpmebksBaQtyg8Q8EDKLjDJrhSC-go4F&ved=0ahUKEwja-rOZy7GHAxXtdfUHHYyxHhUQ4dUDCA0&uact=5&oq=%D9%86%D8%B2%D8%A7%D9%84+%D9%82%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A+%D9%8A%D8%A7+%D9%82%D8%AF%D8%B3&gs_lp=Egdnd3Mtd2l6Ih_Zhtiy2KfZhCDZgtio2KfZhtmKINmK2Kcg2YLYr9izMgcQIxiwAhgnMggQABgIGA0YHjIIEAAYCBgNGB4yCBAAGIAEGKIEMggQABiABBiiBDIIEAAYgAQYogRIm6IBUABYgpEBcAF4AJABAJgBfaABgA-qAQQ2LjEyuAEDyAEA-AEBmAIToALxD6gCCsICBRAAGIAEwgIFEC4YgATCAgsQLhiABBjRAxjHAcICBxAjGCcY6gLCAgoQIxiABBgnGIoFwgIEECMYJ8ICChAuGIAEGCcYigXCAgcQABiABBgKwgIHECMYsQIYJ8ICBxAuGIAEGArCAgcQABiABBgNwgIHEC4YgAQYDcICBhAAGBYYHpgDBJIHBDMuMTagB5jQAQ&sclient=gws-wiz#fpstate=ive&vld=cid:89b6bad0,vid:H9-1eDssns0,st:0
https://www.google.com/search?q=%D9%86%D8%B2%D8%A7%D9%84+%D9%82%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A+%D9%8A%D8%A7+%D9%82%D8%AF%D8%B3&sca_esv=cd4f528d8c1c75a2&hl=ar&sxsrf=ADLYWIJvKsWvM3uERPNsTCEMrt4w-bO-Og%3A1721339998988&source=hp&ei=XpCZZtrTOu3r1e8PjOP6qAE&iflsig=AL9hbdgAAAAAZpmebksBaQtyg8Q8EDKLjDJrhSC-go4F&ved=0ahUKEwja-rOZy7GHAxXtdfUHHYyxHhUQ4dUDCA0&uact=5&oq=%D9%86%D8%B2%D8%A7%D9%84+%D9%82%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A+%D9%8A%D8%A7+%D9%82%D8%AF%D8%B3&gs_lp=Egdnd3Mtd2l6Ih_Zhtiy2KfZhCDZgtio2KfZhtmKINmK2Kcg2YLYr9izMgcQIxiwAhgnMggQABgIGA0YHjIIEAAYCBgNGB4yCBAAGIAEGKIEMggQABiABBiiBDIIEAAYgAQYogRIm6IBUABYgpEBcAF4AJABAJgBfaABgA-qAQQ2LjEyuAEDyAEA-AEBmAIToALxD6gCCsICBRAAGIAEwgIFEC4YgATCAgsQLhiABBjRAxjHAcICBxAjGCcY6gLCAgoQIxiABBgnGIoFwgIEECMYJ8ICChAuGIAEGCcYigXCAgcQABiABBgKwgIHECMYsQIYJ8ICBxAuGIAEGArCAgcQABiABBgNwgIHEC4YgAQYDcICBhAAGBYYHpgDBJIHBDMuMTagB5jQAQ&sclient=gws-wiz#fpstate=ive&vld=cid:8a2b4f06,vid:X6nHTuGVHzo,st:0
https://lyricstranslate.com/ar/node/85521
https://www.google.com/search?sca_esv=cd4f528d8c1c75a2&hl=ar&sxsrf=ADLYWILILu66NRIHuo6G4HmjG6VlE7Ij-A:1721340596061&q=%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D8%A7%D8%A6%D9%86&tbm=vid&source=lnms&fbs=AEQNm0CiFqa26y-564csno-VFX61n06nbvQGPZxAS1Jo_DDnZej9empSlujVcm1-IP9Vmy-stv1HLYMB8FqszM6ZnkR-Up4dx2xfXybTzU7uOrgdeL9xqHzoP0Z7H6kHB9XRrUOhWMp8urYerRPQSy6URZumgC01VrUyN3DH5-kySR2mvJjJFLwk9m6AxlK44J5qq7j-WqowhDwIQfTMLW3Y0io9K4bNTtn2HzGL2m86Ky3njmktZobiwFjuKGgjVT7hlbuk_Sf1&sa=X&ved=2ahUKEwiv5I-2zbGHAxVF1zQHHZSeBDIQ0pQJegQIEBAB&biw=978&bih=792&dpr=1.25#fpstate=ive&vld=cid:b28cbd9c,vid:IySMa8Qn8nQ,st:0
https://lyricstranslate.com/ar/zahrat-al-madayn-most-splendid-cities.html
https://www.youtube.com/watch?v=ug0L5S2Qzwg
https://lyricstranslate.com/ar/rajieen-we-are-returning.html
https://www.youtube.com/watch?v=bNyUyrR0PHo
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アラビア語文法（単語）                         第２回 

１ 三語根／四語根と派生形 

（１）アラビア語の単語 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（２）三語根／四語根の単語 

▲語根 

アラビア語の単語の根幹（語基）をなす子音を語根とよぶ。 

単語の大半は３個の子音の組み合わせ（３語根）をもつが、まれに４個の子音の組み合わせ（４語根）をもつ単語もある。 

アラビア語ではこの３語根ないし４語根が「ある概念」を指し示している。 

 。という３個の子音の組み合わせは「書く」にかかわる概念を示す（ب ）（ت ）（ك ）

 。という４個の子音の組み合わせは「翻訳」にかかわる概念を示す（م ）（ج ）（  ）（ت ）

▲三語根とその派生形――形と意味の拡張 

三語根の単語は、三語根の連結形、ないし三語根に弱文字（  ）（ و）（ ي）や特定の文字（ م）（ ت）（  ）（ ة）を付加した形をと

り、これにアリフ（a）・ダンマ（u）・カスラ（i）の母音記号ないしスクーン（母音無し）の静止記号が付される。 

これらを三語根の派生形とよぶ。 

  三語根の連結形：  ت ب   
特定文字が付加した形： ت   ة           

三語根の派生形は、三語根が示す核になる概念から派生した意味をもつ。 

 。の三語根の派生形はすべて「書く」ことに関係する意味をもっている（ب ）（ت ）（ك ）  

▲四語根とその派生形 

数は少ないが４語根の単語も存在し、派生形や意味の拡張については三語根と同様である。 

 كَتَبََ
َ

 بَ تَ كَ يََ
 

ت بَ ا َ َك 
 كَتَبَ
 

ةَ بَاََكِتََ  
 

書くこと 

書く人 

書かれたもの・手紙 

َبَ اتَََكَِ 本   

オフィス 

書店 

彼は書いた 
 

彼は書く 
 

書け 

クルアーン学校（寺子屋のような教育施設） 

 

َتبَِ اكَََ

َبَ وَتَ كَ مََ

َبَ تََكَ مََ

تَبََمََ َةَ ك 

تَ  َبَ اَك 

名詞 動詞 

これらの名詞はす

べて、「書く」（動詞）

「書くこと」（動名

詞）から派生した派

生名詞。 

派生名詞のように

別の単語に還元する

ことができない場

合、その名詞は原生

名詞である。 

َ دَرَسََ
ر سَ يََ َد 

 

َدَر سََ
َدَر ِسَ يَ 

 دَرَسَ
 

 سَ رَ دََ

َةَ سََاَدِرََ 学習 

学校 

教師 

彼は学んだ 
 

彼は学ぶ 

رََمََ َةَ سَ د 

َدَر ِسَ مَ 

جَمََ َترَ 

名詞 
動詞 

彼は教えた 
 

彼は教える 
رَِتََ  سَ يَد 

研究 

教育 

 تَرَجَمَ

جَمََ  翻訳 ةَ ترَ 

جِمَ يَ  َتَر 

彼は翻訳した 

彼は翻訳する 

動詞 
名詞 

جِمَ مَ   翻訳者 تَر 

三語根の最も単純な形（ تب ）（    ）が

辞書の見出し語になる。四語根も同じ。 
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２ アラビア語の品詞、語順、文法的意味 

（１）単語の品詞（ ع    ة     ل             و  ） 

アラビア語には三つの品詞がある。 

名詞    ：その単語だけで意味をなす。 

       時間の経過と無関係。 

名詞の種類：明示名詞・人称代名詞・不確定名詞。       

 

動詞    ：その単語だけで意味をなす。 

       時間の経過と関係がある。 

動詞の種類：過去、現在、命令（未来）示す動詞。 

 

虚詞    ：その単語だけでは意味をなさない。 

       時間の経過と無関係。 

       虚詞の種類：前置詞（介詞）、動詞的虚詞、 

             接続（連接）・疑問・条件…などを示す虚詞。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（２）アラビア語の語順 

動詞文と名詞文の二種類がある。 

①動詞文       ：動詞が先頭にくる文 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

②名詞文       ：名詞が先頭にくる文 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 م  س    لا   

     ف ع ل  

ف        ح   
 
 

ここでは、アラビア語文法における品詞・語順・

文法的意味（文章の中で個々の単語が担う文法

的な機能）について、大まかに解説しています。 

細かいところはさておき、アラビア語文法の全

体的な特徴をつかんで下さい。 

人称代名詞、動詞の過去形、前置詞など、個々

の項目については、次の３ 以下で具体的・詳細

に説明します。 

四つ目の品詞として「動詞的名詞

（ م    ف ع ل          س  ）」を数える考え方がある

が、これに当たる名詞は現代アラビ

ア語では稀であるため、ここでは三

つの品詞について解説する。 

ل ة     ف ع ل  َّة           ج   

 ـ               أ        ـ  ـ  ـ  ـ  ـ   ـ ـ

 ـ   ح    م                 ط       ـ  ـ  ـ  ـ  ـ  ـ   ـ

 名詞＋虚詞  動詞 

鳩が （彼が）飛ぶ 

 

名詞   名詞 

アラブ（人）   私は  

ل ة     س    َّة  لا          ج   
 

名詞＋虚詞      動詞                 虚詞           人称代名詞＋動詞 

  蝋燭が        （それらが）尽きてしまった     その結果            私は泣いた 

ع                            ة               س ة                ج       لأ                      ؟        

名詞＋虚詞 名詞         虚詞  名詞＋虚詞    動詞  不確定名詞（疑問代名詞） 

聖墳墓教会     で     鐘を    （彼が）撞く  誰が～のか？ 

 وع                       ت     ت                            ى تَّ ح                     ت           
 

 وع  س                       و            ك                     َّ ح                                ت     أ  س  
名詞    虚詞  虚詞  名詞＋虚詞  名詞        虚詞   人称代名詞＋動詞  

イエス   について また  あなたに  ムハンマド について  あなたに問うた 

        سَّ         و        ض     لأ                         وب                     ص  ق  أ                  
名詞＋虚詞 虚詞 名詞＋虚詞   名詞   名詞＋虚詞     名詞      虚詞 

天   と    地    の間で    路地  最短の（もの）   よ！ 

 م  و       لَّ            ل  ح     ت              ك        إ                     و         

 ل   خ                  ى ل             ل     ع          ط     س  
名詞＋虚詞  虚詞   名詞＋虚詞    動詞 

入り口（複） で   正義が （それが）陥落した 

名詞 名詞   動詞    名詞＋虚詞   名詞＋名詞    

 日 すべての 向かって行く あなた＋の方へ 私たちの眼は 

（１）の例文を含めて、「アル‐クドゥス」

の冒頭の四行はすべて動詞文。アラビア

語では動詞文の方が一般的。 

（１）の例文に挙げた「アル‐クドゥス」の「……  أقص   」

「……  。は名詞文「      ع   

名詞文の冒頭に非限定名詞をおくことはできない。 

例文はニザール・カッバーニーの詩「アル‐クドゥス」から。 

二番目の例文はファイルーズの「ザフラト‐ル‐マダーイン」から。 

二番目の例文は同じくファイルーズの歌から。 
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（３）単語の文法的意味（ ة                ل      ى    ع             （  ل   ل   

①動詞の文法的意味 

動詞には三つの文法的意味があり、その内容は下記のとおり。 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

②名詞の文法的意味 

名詞には主格・対格・属格の三つの格があり、それぞれの文法的意味は下記のとおり。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    ض             ف ع ل   
 

ع                 ف ع ل    ض    
 

動詞の主体にとっての過去に、すでに起こって終わった出来事や行為を示す。 

 
 

 لأ              ع ل  
 

過去 

 
 

現在 

 
 

動詞の主体にとっての現在、ないし現在から未来に続く時間に、生起している出来事や行為 

を示す。未来については動詞の前に（   ）（ ف  و  س   ）などの未来を示す虚詞をおくことができる。 

 
 命令 

（未来） 

 
 

動詞の主体にとっての未来に、起こることを要求・期待する行為や出来事を示す。 

 
 

 ح  ف ا س    ع  ائ  ج          ب  ئ  ذ                  – اه   م  أ   ا ي    –          ل  ي  لل  ا  

 ر  ي  خ  ب                  ا  ن ل  ك    :          ع  ي م  ج  ل        ال   ق  

夜は―ああ母さん！― 血に飢えた狼です 

誰もが言った：「私たちは皆元気です」と 

 ى ض  م           ا  م  ن ي  أ             ب  ي ر  غ ل         د  ار  ط  ي  

 :ول  ق  ي              ي د  ال  و                     ما  و  ي                   ت  ع  م  س  

（夜／狼は）よそ者をどこまでも追いかけてくる 

動詞  虚詞＋疑問代名詞  名詞  動詞 

過去                      目的語  現在 

 ق  ا ف  ل        و      ر  ا ح  ب  ل     و   ر   ب  ل         ق  ي ر  ط               س د ت  
名詞＋虚詞     虚詞  …  名詞  名詞        動詞 

所有・被所有関係を表わす名詞結合    受動態・過去 

被動作主体    

陸の道、海（複）の道、地平線の道は、塞がれた 

虚詞(前置詞)＋名詞   名詞＋人称代名詞   名詞   動詞 

述語    主語        動作主体  過去 

 

父さんがこう言うのを、いつの日だったか耳にした  

主格 

 

対格 

 

属格 

名詞文の主語（ أ     ت               ）・述語（      خ    ） 

能動態動詞の動作主体（  ل ）受動態の動作主体、（    ف     ل      ف          ب   ئ     ） 

不完全動詞（        ）（          ）の主語 

動詞に似た虚詞（ َّ إ）の述語、    に似た虚詞（    ）の主語 

主格の名詞と同じ格位をとる名詞： 

形容詞的修飾語、同列語、確認語、同位語など 

動詞の目的語（ ه       ول  ع  ف            ） 

動詞にかかる副詞的修飾語（…  فعول   ） 

動作の容態、動作のおこった時間・場所、同時性、動作の程度 

動作のおこった状態（  ح  ل    ） 

数詞    除外を示す虚詞 

不完全動詞（    ）（    ）の述語 

虚詞（  の主語、    に似た虚詞（    ）の述語（ َّ إ  

対格の名詞と同じ格位をとる名詞： 

形容詞的修飾語、同列語、確認語、同位語など 

前置詞を受ける、前置詞の後ろの名詞 

所有・被所有関係の名詞結合のうち、所有の意味を表わす後ろの名詞 

属格の名詞と同じ格位をとる名詞： 

形容詞的修飾語、同列語、確認語、同位語など 

           وع  
 

     َّ  ع  

     َّس ب  
 

ف ض        خ 
 

名詞   名詞  名詞   名詞＋人称代名詞 虚詞       名詞 

形容詞的修飾語     述語            呼喚語   主語 

例文はマフムード・ダルウィーシュの詩「離散家族の

仮寓からの便り」から。次回以降に紹介する予定。 

 私は君たちに呼びかける…君らの手を握りしめる م             ى أ  ل          ش  .. أ    م             أ  

 私の旗を投げ捨てたりはしなかった      لا  أ     ت  س            و  

ل ق  }  م       ك    َّذ ي خ  أ     س  誦め、「創造主なる主の御名において 最初の二つの例文はタウフィ {  ق   

ーク・ザイヤドの詩「私は君

らたちに呼びかける」から。 

番目は『クルアーン』「凝血」

（井筒俊彦訳）から。 

 

アラビア語学では、文法学

は「 ل م       و  ح   َّ    و  / 文法学、「    َّح 

に 基 づ く 語 法 分 析 は

と呼ばれて、両「  ل       ب  」

者は区別されるが、ここで

は後者についても「文法」と

いう日本語を当てている。 

また、語形変化（活用）を

扱 う 分 野 は 詞 法 学

「 ف       صَّ   م  ل     / ف      صَّ     」と 

呼ばれて区別されるが、こ

こでは語形変化も「文法」に

含めて解説している。 

主格の 

状態 

 

対格の 

状態 

 

        س وب  
 
 

属格の 

状態 

 

ف وض   خ         
 

動詞   名詞＋人称代名詞      名詞  動詞＋人称代名詞 

現在  （ س عت）の目的語   副詞詞的修飾語     過去 

 の動作主体（  ول ）            
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③虚詞の文法的意味 
虚詞 文法的意味 例文   逐語訳 

      
 

前置詞 

（介詞） 

     جَّ       
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（比擬） 

(    تَّش    ه  )   

س    ة           ف ئ               
     ض  خ                   ة      غ  ص    ة  لَّ س  و  

ط      *   و            ذ     سَّ                  
   ى    إ       ع       م     و  

 ؟    ط  و        
      ى  ت  ح  

   * س        
          ج          ى ل           تَّ أ  و  
 م  ع  ط            
   ت        غ                ل     و  
       ح                   ق    ض       ه   ت  ح  ف  ص           ت     ص     
  ق     و  لأ       ه  ذ       ت     ت                
  ه   أ      ب     شَّ           ت     ص  و  
 و   ل     ح        ل  ج    َّ                   ب  ع           ل     ح  أ  و  

離散先からの手紙 
 

野菜からなる小さなバスケット 
 

二日前から雨が降っている 

（そして）彼は故郷へ戻らなかったのか？ 
 

夕方まで 

（そして）壁（の上）にもたれて 
 

食堂で 

（そして）郷愁の中にあって私の元にあるのは… 
 

私を苦しめる怒りをその（ノートの）頁に吐き出した 

ぼくはこの手紙を書いた誰かのために/に… 

 

母さん、ぼくは若者のようになりました 
 

大人の男たちが背負っているようにぼくも重荷を背負っています 

     ذ  
 إ   ى 
تَّى   ح 
      
   ل ى 
     
           
م      لاَّ
        ف  

تَّى   ح 
 

 彼ら（子供ら）に本を買ってやるまで腹をすかしているさ  ب  ت       م          ى    ت  ش  أ    ى تَّ ح    وع  ج  أ   إ   ى أ    

原因目的 

     ت ع ل  ل  
 ぼくたちが二度死ぬために       ت   َّ      وت         ى  تَّ ح  

م   客が喜ぶように（食堂の） و       زَّ        ح     ف            لاَّ

 連接     و  و  

 ف  ط  ع        
 ؟ و   ت     زَّ       و ..   ب      ت     و ...           لأ     و 
..   َّ ض          ت         لا               ة     س          و  أ  ة 

息子たちと土とオリーブと 

掌を開いて、あるいは手を握りあっては終らない 
（最後に会うことはできないだろう）   و  

ة   ز  م   疑問 ا ل ه 

  م     ف  ت  س  لا     
 ه        ع       ل  ز       م     أ  

 ؟     ف  ظَّ و  و     ح     ص  أ   ل  

彼は今も往年のように暮らしているでしょうか？ 

 ？彼らは勤め人になったでしょうか  ل 

 条件 إ  

ط  ل ا   ش ر   
*   إ     ح   ت        ت   ج 
     ز  ح    و     و  

勉強すれば 成功する 

 たとえ悲しくても  و 

     و  و  
文の開始 

ت ئ    ف   س     لا 
   ت  و  خ  إ     ل  ح    ف        و     
 ي؟        و     ل  ح    ف           … 

（そして）姉妹たちはどうしているだろうか（元気ですか）？ 

 
（そして）父さんはどうしているだろうか（元気ですか）？      ف     

       逆接 

ت      ك   س     لا 
 けれども、ぼくは悲しい ...     حز         َّ       

 予想   ع لَّ 
ف  ق   ش     لأ  

  ت  و     أ    م     لَّ ع                 ح  أ    م     لَّ ع     
     و          لا       ى ل  ث       م     لَّ ع     

たぶんあなた方は生きている たぶん死んでいる 
 

おそらく私のようにあなた方には住所がない 

 動名詞的 أ    

ي       ص             
 疑心暗鬼がぼくを喰らうということになりそうだった و      ظَّ             ل     أ  ت       أ           ت  

（もう少しで疑心暗鬼に飲み込まれるところだった） 

 強調 ق    
        و   تَّ    

 。ぼくはすでに二十歳になりました         ش    ع             ت     ص       ق  

可能 

  ل  ل     ت        
ف  ل   لأ   و    ج        ق      *   م          ط  ت   子供たちはたぶん死を免れるだろう（可能性がある） و 

 将来の時   س   
ت      ل   س     لا 

 ..        ل   ع       م     ل       و   ح     ص     س  
 * و      ل  ع       سوف 

彼らは皆、教師になるだろう 

彼らは知ることになるだろう 
 سوف 
     呼喚 

اء  د  ن  ا ل    
   ت  و  خ  إ      

私の兄弟たちよ！ 

      

ة    َّ            
 よそ者を彼がどこまで行こうと追いかける ى... ض                 أ     ب       غ                 ط     

 応答 نعم 

  ب  و  ج        
ل  ي؟    * ن ع م   أ ت ص 

 * ل  ف ة ؟   غ          ه ل  ك ن س ت   

礼拝していますか？ はい。 

 

部屋を掃除しましたか？ いいえ  ل 

＊以外の例文はマフムー

ド・ダルウィーシュ「離散家

族の仮寓からの便り」から。 
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３ 名詞の特徴と種類 

[１]名詞の性と数 

名詞には、文法的性としての男性（男性名詞）と女性（女性名詞）がある。  

名詞には、文法的数としての単数・双数・複数がある。 

名詞の性と数は、その名詞を主語とする動詞活用形の性・数、その名詞を受ける代名詞等の性・数と一致する。 

一致しない例外：非生物（モノ）の複数形は、女性名詞単数形で受ける。 

文の冒頭の動詞は、動詞の主語が双数・複数であっても、（動詞の性に応じて男性または女性の）単数形になる。 

（１）名詞の性  

名詞の性のまとめ  ☞「音と文字」９頁 ４ アラビア語の名詞 ②名詞の男性と女性 

△語形上の性 

＊女性形：名詞の語尾が（ ة）（ ى）（ ا）（ اء） 
＊男性形：語形上の目印はなく、上記以外の語尾をもつ 

 

△文法上の性 

＊女性名詞の多くは女性形語尾（ ة）（ ى）（  ）（   ）をとる。 

例外的に、女性形語尾をもたない女性名詞がある。  

意味上の女性：（  ت  …姉妹（أ خ 

      国名・都市名の多く：（  ش ق     ）ダマスカス（  وت       ）ベイルート… 

      身体の対の部分：（          ）… 

      慣習的：（ ب     ح   ）… 

＊男性名詞の多くは上記の女性形語尾以外の語尾をもつ。 

 例外的に、女性形語尾をもつ男性名詞がある。 

ل  ف ة  ）       ة  ）（خ   偉大な学者（  لاَّ  

＊例外的に、文法的性として、男性・女性の両方の性をもつ名詞がある。 

 状況…など（ح  ل  ）      

 

（２）名詞の数 

男性名詞・女性名詞のそれぞれに、単数形、双数形、複数形という三つの文法的数と語形がある。 

男性名詞・女性名詞のいずれであっても、非生物（モノ）の複数は、文法上、女性名詞単数として扱われる。 

①双数・規則複数 

  

格 

単数 双数 

      非限定   限定 

複数 

       非限定   限定 

 

男性名詞 
主格 
 

対格 

属格 

م  ل   ع       
      ل   ع     
م  ل   ع       

  

 

女性名詞 
主格 
 

対格 

属格 

ة     ل   ع       
ة     ل   ع       
ة     ل   ع       

  

 

②特殊な形をとる複数形 

▲男性名詞 →複数は女性形      ▲不規則複数：親族名称など     ▲（ و）を付加             ▲（ ي）を付加   

 
 

 

 

 

            

 

 

 

 

 
 

 

＋ 

＋ 
ع ل           ع ل                          َ    

C 

ع ل           ع ل                       

ع ل      ع ل                    و             َ  

     َ  

ع ل      ع ل        و              و   

َ  ت    

َ  ت   ع ل       ع ل        ت           ت        

ع ل      ع ل        ت           ت        
＋ 

＋ ＋ 

ف               

 ح   و     
      ت  
 ل   ب     

     َ
X 

ت     

C 
ت      

C 

ت   ＋ ع ل     ع ل                        ت    

ع ل           ع ل              ت            ت    

＋ 

＋ 

ث   ى                 

 
ع           ج   

 

   ت  ح   و    
  ت       ت  
  ت  ل         

 أ ب  
        
     ت  
 أ م   

ت    أ خ 
 أ خ  

 
 إ   س     
أ ة          
 ط    ب  

       
       و       أ         
      ت  

 أ  َّ   ت   
و  ت    أ خ 
ة   و   إ خ 
و       إ خ 
       
   س     
ب    ط لاَّ

 س   ة     و  ت  س    
   م    أ   و  م       

 

動物 

植物 

小さな犬     

（犬の指小形） 

父 

息子 
 

娘 

母 
 

妹 

 

兄 

同胞 
 

人間 

女 

学生 

指小形 

小さいもの、可愛いものを指す表現 

（ ب  ل        （  ل   ب  ）→（

単数形（ ي    َ  َ  َ  ） 

複数形（ ي    َ  （  ت  َ  َ 

日本語訳がついてい

るのは初出の単語。 

 أخ  أخت 
 ش    ق  ش      ة  

 و      ل  س                 و  خ  ل      

包括的に兄弟姉妹を 

指す言葉。 

血縁の兄弟姉妹 

「ムスリム同胞団」 

      ه       ه  
口 

水 
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③不規則複数形のパターン 

  
 
   
                                                         
                                                         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

＊（ ا  َ    َ ء  َ  ） 

 س ف            س ف          
 أ         أ               
                            

 

＊（ ا  َ  َ  أ   ء  َ  ） 

  ق     ص             ق     ص  أ  
غ        أ غ                   
ط    ب    أ ط  َّ             

 

＊（   َ  َ    َ   ） 

   ل                  لا     
 ش  َّ            ش  ب   
 ج               ج        

 

＊（ ا    َ  َ  َ  َ ） 

ب          و   ب      و    
ت ب         ت ب              

س ة                         
 ت لا    ذ         ت ل    ذ  
س ج     س  ج                

(   َ ة َ  َ  ا  َ  ) 
ت  ذ  أ س  ت ذ ة            أ س 

 

＊（ ا    َ ي  َ   َ  َ ） 
وخ  ص    و     خ     ص    

 ص       ق      ص     وق   
ف ت  ح    ح  ت  ح              

   و                   و     
س             س              

＊（ ا  َ  أ    َ  َ ） 

 أ   و  ب          ب  
 أ                       
ق    أ و    ق       و   
   أ ز            ز      
ف ل   ف  ل       ط   أ ط 

لا      و        أ و 
م    أ  َّ م             و 
 أ   و  م           م  

                          

＊（ و    َ  َ  َ ） 

     وت             ت  
ج   وج                   
ع   وع                   

 ش     ج          ج   وش  
وب        ب    ح     ح   

 ق ل وب         ق ل ب  
 ش   و         ش      
ع    ش   وع        ش   

 

＊（   َ  َ  َ ） 

ت  ب      ت ب            
س ل           س ول        

                       ة  
ق            ق     ط    ط   

 

＊（ ا  َ    َ  َ ） 

ل   ج  ج  ل              
   ح               ح    
      ح             ح  
 ج    ل          ج   ل  

（ ا  َ   ة َ   َ ） 
    ج  ح           ة      ج  ح  

 

＊（ َ  َ  َ  أ   ） 

 أ                      
ل     ج  ل          ج   أ   

 أ        

 に転化(ي )が(و )のأ   و  م  

大使 

アミール 

貧者 

友人 

富者 

医者 

 

 

くに（邦・国） 

生徒 

教授・先生 

箱 

鍵 

ランタン 

 ز   و   

複数形が二つある 

葉・紙 

ش      أ    

 

 に転化(و )の(  )が       أ 

      ئ    
 

     و   
 

 ش    ب  
 

星 

年 



18 

[２]数詞（１）基数                                                                       （２）序数 
 男性 

語形は女性形 

女性 

語形は男性形 
2 

名詞双数形を用いる 

3～10 
名詞  [男性・複数・属格]＋基数  [男性・女性形] 

名詞  [女性・複数・属格]＋基数  [女性・男性形] 

س ة  خ      ت ب                                 
非限定男性・複数・        男性（女性形） 

ت         ت                               س 
非限定女性・複数・属格  女性（男性形） 

例外 基数８(女性)の後ろに名詞がくる場合 

  ت               / ث            / ث            ث     

基数の主格・対格・属格 

下記のように規則変化する 

س   س     / ة   خ    س     / ة   خ       ت ب    ة   خ   
      ت    ت   س  /    تَّ س  /    ت  س  

 男性 

語形は男性形 

女性 

語形は女性形 

 أ ح     ١
 و  ح    

 إ ح   ى 
 ة      ح  و  

第1   ل    لأ  و  ى    لأ  وَّ

    ثَّ    َّة      ث       第2     ت     ث        ث        ٢

ث   ٣     ث      ة      ث    ث   第3 ث  لا  ث   ة  ث لا 

     َّ   ع ة       َّ   ع   第4 ع        أ   ة  ع        أ   ٤

س ة       خ        第5       خ   ة  س     خ   ٥      خ    

س ة      سَّ       第6 ت  س   ة  تَّ س   ٦     سَّ   

    سَّ   ع ة      سَّ   ع   第7 ع     س   ة  ع     س   ٧

    ثَّ     ة      ثَّ       第8 ( + )ثماني        ث   ة            ث   ٨

ع   第9 ع  س  ت   ة  ع  س  ت   ٩ ع ة      تَّ س      تَّ س 

ة       ع  ش     第10    ش      ة     ش      ١٠      ع  ش   

 99～20 و      ش      ٢٠
10の倍数 基数に性の区別なく、語形も同じ 

و     ش            / س   ة                          

非限定男女・単数・対格    男性／女性 

 

10の倍数以外 1の位に性・語形の別がある 

ث ة   و     ث لا  ش                                  و   

非限定男性・単数・対格  基数男性形 

 س   ة                              و ع        أ  و    ع        أ  

非限定女性・単数・対格  基数女性形   
 

基数の主格・対格・属格 

10の倍数（20・30…） 
ش   و    ش  /         ش  /                   م            

10の倍数以外 

ع  ة   ت س ع   ت س  س     و و      /      س     ح 

ع  ة   ت س ع   ت س  ت س ع  ة      / ت س ع    و  س            و     س     ح 
 

100以上 
名詞  [男性・単数・属格]＋基数  [男性形] 

名詞  [女性・単数・属格]＋基  数  [女性形] 

100の倍数 男性形・女性形の区別なし 

ئ ة    م          ة  ل        و    ة  ل     أ  ف               ع ز   ة       
 

基数の主格・対格・属格 

規則的に変化する 

1000000の対格・属格は左表（）内の語形を

とる 

第20    و ش         ع 

ي     ح   第21 و      ش     و    إ ح   ى  و      ش     ح    و  أ   ٢١ و      و        ش    و      و    ح      ة           ع  ش       ع 

ث        و   第22 و      ش     و    ث   ت       و      ش       ث       و   ٢٢ ث   ت      و  و      ش  ع          لا    و      ش  ع          لا  

ث   ٢٣ و   ة   ث لا  ش    ث    و    و   و  ث لا  ش       第23   ث ة  و ث  و   و      ش  ع            ث لا   و      ش  ع            ث لا 

ث   ٣٠ ث و    第30 و   ث لا      ثَّلا 

     ع و     لأ    第40 أ     ع و    ٤٠

 و   س     خ        第50 و   س     خ   ٥٠

ئ ة       )      ئ ة        100 و   ت  س   ٦٠    ) 

ث ة  ثَّ       و       ئ ة        103 و   ع     س   ٧٠  لا 

ث ة  ثَّ       و       ئ ة        123 و          ث   ٨٠  و      ش  و      لا 

(      )      ئ ت           200 و   ع  س  ت   ٩٠ ئ ت        

ئ ة (  ١٠٠ ث    ئ ة  ثَّ       300    ئ ة  )   ( ثَّ    )   لا  ئ ة  ث     لا 

ث ة   ١٠٣ ث لا     ف    لأ    1000    ئ ة  و 

ث ة  و     ١٢٣ ث لا   ف          لأ    2000 و      ش     ئ ة  و 

(      ئ ت      ٢٠٠ ئ ت       (   

ث    ئ ة   ٣٠٠ ئ ة (   ث لا  ث       )ث لا 

   أ   ف   ١٠٠٠

س و    ١٩٥٣ خ    ث ة  و  ع    ئ ة  وث لا  ت س     أ   ف  و 

   أ   ف      ٢٠٠٠

ف   ٣٠٠٠ ث ة   لا     ث لا 
(   و   ل      ١٠٠٠٠٠٠ ي ين  ل      )م 

 99～11 ة     ش       ى    ح  إ      ش          ح  أ   ١١
名詞  [男性・単数・対格]＋基数  [男性・男性形] 

名詞  [女性・単数・対格]＋基数  [女性・女性形] 

   و                                         أ ح      ش    

  非限定男性・単数・対格  男性（男性形） 

لا                              أ     ع ة    ش      ج     

非限定男性・単数・対格       男性（男性形） 

ة    تَّ   ش         ت                       س 

非限定女性・単数・対格        女性（女性形） 

   

基数の主格・対格・属格 

11～19 どの格も同じ語形で変化しない 

例外：12の対格・属格は左表の形をとる 

第11        ي ة    ح      ة          ش      ح        ش   

    ش           ث     ١٢
    ش            ث    

   ة     ش         ت     ث     
 ة     ش          ت     ث     

第12     ة      ثَّ        ش     ثَّ     ة    ش   

ث   ١٣ ة      ثَّ   ث    ش     第13 ة     ش       ث  لا  ث      ش       ة  ث لا      ثَّ   ث ة    ش   

ة       َّ   ع    ش     第14 ة     ش       ع        أ      ش       ة  ع        أ   ١٤      َّ   ع ة    ش   

ة       خ         ش      ة     ش             خ      ش       ة  س     خ   ١٥ س ة    ش         خ    

ة      سَّ        ش      ة     ش       تَّ س      ش       ة  تَّ س   ١٦ س ة    ش        سَّ   

ة      سَّ   ع    ش      ة     ش       ع     س      ش       ة  ع     س   ١٧     سَّ   ع ة    ش   

ة      ثَّ        ش      ة     ش                 ث      ش         ة            ث   ١٨     ثَّ     ة    ش   

ع    ش      ة     ش       ع  س  ت      ش       ة  ع  س  ت   ١٩ ة      تَّ س  ع ة    ش        تَّ س 

序数を使用する場面 

カレンダーの日にち 

時間 
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参考URL 

▲タウフィーク・ザイヤードの詩「ウナーディーコム」 

タウフィーク・ザイヤードは1929年にパレスチナ北部のアンナースィラ（ナザレ）で生まれた。1948年のイスラエル建

国後も父祖の地にとどまり、詩人・政治家としてパレスチナ人の尊厳の回復と権利の擁護のために生涯を捧げた。 

「ウナーディーコム」は、パレスチナ人にしてこの詩と歌を知らない人はいないというほどパレスチナ人に愛された歌。 

さまざまな人が歌っているが、これが決定版らしい。字幕付き。 

前奏が長く歌が始まるのは１分50秒あたりから。 

Words That Work | Communicate Clearly With Grammarly (youtube.com) 

 

詩の原文と英語訳 

Ahmad Kaabour -  أ     م (Ounadikom) (English translation) (lyricstranslate.com) 

 

 

▲ジュ―リア・ブトロスの抵抗歌 

ジュ―リア・ブトロスはレバノンの歌手。レバノン人の父とパレスチナ人の母との間にベイルートで生まれた。 

キリスト教徒（ギリシャ正教）。 

「ムカーウィﾑ」 

2012年に発表された作品。 

2023年のイスラエルによるガザ攻撃の後、新たに英語字幕を付けてアップされた動画 

Julia Boutros - Moukawem (Resistance) Lyrics English Subtitles (youtube.com) 

 

2018年にレバノンのティール（スール）で行われたコンサートのライブ映像 

Julia Boutros - Moukawem (HD)(  حفل  جوليا  في  صور - Julia In Tyre 2018 )  مقاوم  - جوليا  بطرس (youtube.com) 

 

アラビア語原文と英語訳 

Julia Boutros -  )وم )  ب  ج ك    (Mouqawem (Aaba Majdaka)) (English translation #2) (lyricstranslate.com) 

 

「アル‐ハック スィラーヒー」 

2014年、イスラエルによるガザ侵攻後に発表された作品 

 (youtube.com)   حق سلاح   -   جو     ط   )   سخة  لأصل ة( 

 

詩の原文と英語訳 

Julia Boutros -   حق سلاح   (Al Haqo Selahy) ( إ ى  ل  ل ز ة ت جم) 

 

「ウェーン マラーイーン」（何百万ものアラブ人はどこにいるの？） 

リビアの詩人アリー・キーラーニーの詩による歌詞。ジュ―リア・ブトロスがシリア人とチュニジア人の二人の歌手と一

緒に1990年に歌って有名になった歌。 

 

アラビア語字幕付き動画 

 Google و   لا     -    حث 

 

アラビア語原文と英語訳 

Group of Artists (Arabic) -     و      لا (Wein El Malayeen) (English translation) (lyricstranslate.com) 

 

 

▲抵抗歌とは違う歌の世界 

ファイルーズ「サッリムリー」 

アラビア語字幕付き。アンミーヤの歌です。 

(379) Fairuz - Sallimleh Alayh (Lyric Video) |  وز  -   سل ل   ل ه    - YouTube 

歌詞の原文と英語訳 

Fairuz -  سل ل   ل ه (Sallimleh Alay) (2 # إ ى  ل  ل ز ة ت جم) (lyricstranslate.com) 

 

マージダ・アッルーミー「イルハムニー ヤー アッラー」 

マージダ・ルーミーはファイルーズと同様にキリスト教徒のレバノン人歌手。 

（  「主よ 憐れみたまえ」（  الله              ح        

 Google    وز   ح       الله  -    حث 

https://www.youtube.com/watch?v=ec2yB6nMGxM
https://lyricstranslate.com/en/ounadikom-i-call-out-you.html
https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v=9mIsFGuoT7Y
https://www.youtube.com/watch?v=AGspnK8Z-fQ
https://lyricstranslate.com/en/maqawemah-%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%88%D9%85%D8%A9-resistance.html
https://www.youtube.com/watch?v=fq-vBd4GCx8
https://lyricstranslate.com/ar/lhq-slhy-righteousness-my-weapon.html-0
https://www.google.com/search?q=%D9%88%D9%86+%D9%85%D9%84%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D9%86&sca_esv=1b2642df7059fae3&hl=ar&biw=1207&bih=871&tbm=vid&sxsrf=ADLYWILm39OYS_DfkAKNeRylcOOFIIe-XA%3A1730813163081&ei=6xwqZ47XBLL71e8PsvHq6QY&ved=0ahUKEwjO-Ie-pcWJAxWyffUHHbK4Om0Q4dUDCA0&oq=%D9%88%D9%86+%D9%85%D9%84%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D9%86&gs_lp=Eg1nd3Mtd2l6LXZpZGVvIhHZiNmGINmF2YTYp9mK2YrZhkgAUABYAHAAeACQAQCYAQCgAQCqAQC4AQzIAQCYAgCgAgCYAwCSBwCgBwA&sclient=gws-wiz-video#fpstate=ive&vld=cid:658ec6dc,vid:CzXs7CDz21I,st:0
https://lyricstranslate.com/en/julia-boutros-wein-el-malayeen-english
https://www.youtube.com/watch?v=a7G6jXr65Ek
https://lyricstranslate.com/ar/Sallimleh-Alay-Sallimleh-Alay.html
https://www.google.com/search?q=%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%B2+%D8%A7%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86%D9%8A+%D9%8A%D8%A7+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87&sca_esv=37cfade011399915&hl=ar&sxsrf=ADLYWII5UScLCDuzRUHyvEpAoD3W0cgg8g:1724014829989&ei=7WDCZvqIPJmm2roP3e_3oAI&start=10&sa=N&sstk=AagrsuhGqIBk5z7nk_Fzw9n47unF5QnBnZ6FlBtjbrOb_TG_UH-WAmdVV-KdAHOmmtWGxl5RGGzye3_IHPYQkSdEq6l5_jqGFue0GQ&ved=2ahUKEwi6s53ct_-HAxUZk1YBHd33HSQQ8tMDegQIBxAE&biw=1082&bih=792&dpr=1.25#fpstate=ive&vld=cid:2cd8cf3e,vid:Ytm3TwNLyfo,st:0
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授業参加者のお一人、時田さんが調べて下さった情報です。 

マージダ・アッルーミーの「イルハムニー…」の動画の別ヴァージョン。 

音声が良いです。 

Erhamni Ya Allah (youtube.com) 

 

アラビア語の歌詞と英語訳。 

Majida El Roumi - Erhamni Ya Allah (allthelyrics.com) 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=Y7aQaIm91Ww
https://www.allthelyrics.com/forum/showthread.php?t=102207
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[２]名詞の文法的特性                                         第３回 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

 

 

   
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

وع       ض    لأ     ج       /   لأ     /           

１．語頭の定冠詞（  （ل  ا  

３．名詞の前の呼びかけ虚詞（  ا لن  د اء） 

２．語尾のn音付加（  ين  （ا لتَّن و 

４．名詞の前の前置詞（ ر  ج  ل  ا   ） 
 

５．名詞に特徴的な語の配列 
 خ ع 

６．名詞は、これを人称代名詞で受けることができる。 
 

ز     ف ل    / ة   ح  ح  َّ   / ة   ط        
 غ      /     غ    غ    /  

    ق          
م           ل          سَّلا 
 ة  ظل ل   ة  و ح      

       لا        ة   ل              
 
 
 

ح  َّ         ع  و   س        …      
 
 
 
 

ع    ة       ج  ح    - 1     شَّو    

           لأ   ة     ؤ     ؤ             ك     ل                      

▲所有  被所有の関係の名詞結合（  اف ة ض   （ا لْ  

前置の名詞（  ض  ف      ）は被所有、後置の名詞（  ض  ف  إ     ه      ）は所有を表わす。 

後置の名詞は属格をとり、後置の名詞によって限定された前の名詞はn 音が落ちる。 

＊例文 1：後ろの（ ع      َ  ）限定名詞の属格で、属格の標識は語尾の（ شَّو     ）i。前の

ة  ） ج     َ  ）は限定名詞の主格で、主格の標識は語尾の（ح  ）i。 

＊例文2：後ろの（ ئ ع     شَّ       ）が属格、前の（ ة            ）は限定化され、呼びかけ語の（   ）

によって対格をとり、対格の標識は語尾の（  َ ）a。 

＊例文3：後ろの（  ع ة  ）が属格、前の（   شَّو     ج     に（  ل ى ）は限定化され、前置詞（ح 

よって属格をとり、対格の標識は語尾の（  َ ）u。 

＊例文4：（  ك     ）は前置詞（ ى ل      ）の後ろに（  ة （    ى ）。が続く（    ى ）の複数形（    و 

は語尾にアリフ・マクスーラがくる特殊な女性形。（ ى    ）の語尾に接尾人称代名詞（  ك）

が接合して、語尾ではなくなった（ ى）が（  ）に変化する。（ ى    ）は主格・対格・

属格が同じ形の一段変化。この場合は（  ）が属格の標識となる。 

         ض  خ          ل         سَّ    
ع    ة           ة       
 ة  طَّ             ف  س   و      

補足 

△名詞＋形容詞的名詞（ ف ة   ا لنَّع ت    / ا لص   ） 

前の名詞を後ろに置かれた形容詞的名詞が修飾する。 

後置の形容詞的名詞の限定・非限定および格位は、前の名詞に従って同じ形をとる。 

限定名詞（単数）の語尾の母音が（  َ ）u は主格、（  َ ）a 対は格、（  َ ）i は属格。 

                   ～は      ～を      ～に 

非限定名詞（単数）の語尾が（  َ ）un は主格、（  َ ）（    َ ）an は対格、（  َ ）in は属格。 

男性名詞単数の対格の語尾はアリフを加えて（   ）になる。→ ３ [1](2)「名詞の数」①参照 

呼びかけ虚詞（   ）の後ろの名詞（ ي                 ）が限定名詞→ 定冠詞を落として語尾は主格（  َ ）u。 

（   ）の後ろの名詞が所有・被所有関係の名詞結合で限定→ 語尾は対格（  َ ）a になる。 

（   ）の後ろの名詞が非限定で対象を具体的に特定していない→ 語尾は対格（  َ ）an になる。 

前置詞によって前置詞の後ろの名詞は属格化される。 

名詞の語尾に現れる属格の標識は、限定名詞の場合には（  َ ）i 、非限定は（  َ ）in、

例外的に限定・非限定のどちらもが（  َ ）a となる場合もある。 

＊一番目の例文：（ ）は後ろの（    ل ة  ）。は所有・被所有関係の名詞結合（   لا                ل ة   （   لا          

によって限定されn 音が落ちる。この限定名詞が前置詞（   ）によって属格化されて

語尾が（  َ ）i の（  ل ة    ）となる。 

＊二番目の例文：語尾がn 音付加の人名（   َّ  ح   ）は、主格・対格・属格が（   َّ  ح ح  َّ   ）（     ）

ح  َّ   ）   ）の三段に変化する。人名（  س وع  ）は主格の語尾が（  َ ）u、対格・属格の語

尾が同じ（  َ ）a の二段に変化して（  س وع  ）となる。 

 （   ض ف ）（   ض ف أ  ه ）
所有    被所有 

ة     - 2  ئ ع        شَّ               
 

   ع      و   شَّ      ة      ج  ح        - 3
 

 ة         زَّ         ك              ل ى - 4

（           ）は都市の名前だから女性名詞。これを接尾人称代名詞の（  ك）で受ける。 

例文はニザール・カッバーニーの詩「アル‐クドゥス」から。 

（ س        م  س    ）：非限定でも呼

びかけ対象を眼前で特定して

いる場合、語尾は主格（  َ ）u 

▲名詞（人称代名詞）  動詞 
 
▲述語  名詞（主語） 
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補足説明 格変化による名詞の語尾変化 

主格・対格・属格の三つの格に対応して語尾が変化し、格位の標識（  ة  。が語尾にあらわれる（    ع لا   

▲三段変化 

 大半の普通名詞と人名の多くは三段変化 

          非限定 限定 

 主格（  َ ）（  َ ）  
対格（ ا َ   ）（  َ ） 

属格（  َ ）（  َ ） 

▲二段変化 

 語尾にn 音付加をもたない固有名詞 
       非限定・限定 

 主格 （  َ ） 
対格  

属格  

語尾にn 音付加をもたない普通名詞の非限定・不規則複数→限定化すると三段変化する 

   非限定 

主格 （  َ ） 
対格  

属格 

▲一段変化 

 語末がアリフ・マクスーラ（ ى）またはアリフ（  ）の名詞 

            非限定     限定 

 主格 

 対格  
 属格 

▲特殊な語形の三段変化  

 主格  

 対格 

 属格 

 

 

補足説明 所有・被所有関係の名詞結合（  اف ة ض   （ا لْ  

▲イダーファ（  ض    ة  の語形上の注意点（  ل  

最初の名詞ムダーフ（  ض  ف      ）が男性規則複数または双数（男・女）の場合、語尾の（  ）が脱落する。 

 

                       ⇒ 
 

▲イダーファ（  ض    ة  の意味（  ل  

後ろの名詞ムダーフ・イライヒ（  ض  ف  إ     ه      ）が限定名詞の場合：所有を示す 

 
 

後ろの名詞ムダーフ・イライヒ（  ض  ف  إ     ه      ）が非限定名詞の場合：物質の部分、材料を示す 

 

 

 
 

                                     
 
 

最初の名詞ムダーフ（  ض  ف      ）が形容詞的名詞（ ة  ف   ص       ） 

 
 
 
 
 

（  َ ） 

ج   ب     ج       / ل           ل    َّ
        ط        /      ق ط   

 ح  صَّ           / ح       ص     

أ   أ  لا        / ة   س  ق ت          ة      
 ة  سَّ َّ           / ة   س  َّ    

 ع  شَّ           / ع       ش     
 

男は/その男は乗った 

電車に／その電車に 

ある朝／その朝に 

女は/その女は運転した 

自動車を／その自動車を 

とある通りで／その通りで 

 ع    س و                م   إ          
 ع    س و               م    إ          

ظَّف   و   شَّ    ة         و   
ف ل ة                   ط  

エジプトで大使たちに会った 

ダマスカスで大使たちについて尋ねた 

エジプト大使たちについて尋ねた 

ش   ص      ق             
ش   ص     ق              
 
 

ش ق        
   

ص         ق    ل         س ف            
ش ق       س أ ل  إ         م       س ف              
ص         س أ ل  إ         م       س ف        

ة   و  ع ة  خ   ز           ج     ق     ق ط 
 ص ح      ضَّة      ث    ب  ح       

      س ف    
َ  ）     س ف     ） 

限定 

主格（  َ ） 

対格（  َ ） 

属格  （  َ ） 

          س ف    
         س ف    
        س ف    

ى      ى /        ى      ى /     َّ  ى      ى /        ى  ى /    ذ        ذ     
               ص   /     ع ص     /           

ى ）  َ ى ）（  َ ）    

ا ）  َ ا ）（  َ ） 
   

記憶 導き 露 丘（複） 

現世 杖 

    /        ض    ض  ق   
           ض    /      ق  ض  
          ض    / ض   ق   
 

裁判官（単数）   ق ض  ة  /       ض  ة 
 ق ض  ة  /      ض ة  
 ق ض  ة  /       ض  ة  

 

裁判官（複数） 

ظَّف و    و     
           

muwaḍhḍhafu-shsharikati  会社の職員たち 

‘ayna-ṭṭiflati      女の子の（二つの）眼 

 人間の価値 時間のサイクル     س     ل       ة      ق                زَّ          ة     و     

１カップのコーヒー  一切れのパン 

絹の着物（複） 銀の皿 

س    ز        ل ق       ح     خ 
ل    ج     ع   ل       ق ل  ل    
ة  س     ة       ع                  

ザイドは性格が良い 

知性の少ない（愚かな）男 

眼の大きな魚 

 ع      ص  لأ      ة   وق     ح     ة    ل     ة  ج  ل  ف    ط       
 名詞とその名詞を後ろから修飾する名詞は同じ格位（  ف ل ة  ج    ل ة  （ط 

所有・被所有の名詞結合（ وق ة      ح    ص    ع  لأ      ）の前の名詞

وق ة  ） ح      ）は形容詞的名詞。（ وق ة      ح    ص    ع  لأ      ）が後ろから

ف ل ة  ج    ل ة  ）  。を形容詞的に修飾している（ط 

（      ）の後ろの（  ف ل ة は不特定の具体的でない対象だか（ط 

ら非限定・対格。形容詞的修飾語の（  ج    ل ة）も対格。

وق ة  ） ح      ）も（  ف ل ة  。と同じ対格をとる（ط 

ع ة       خ   ز      ق ط ع ة  خ   ز       ق ط 
ة          ص ح           ضَّة    ص ح      ضَّ

 

 
 

同じ意味で 

言い換え可能 

          
            
            

眼（単）主格 

眼（双）主格 

眼（双）対・属格 

大使（単数） 

 س ف     
 

単語右から 

どの格も 

同じ形 
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[３]名詞の分類 

 

（１）       

①明示名詞とはなにか 

人称代名詞と不確定名詞が間接的に他の名詞を指示するのに対し、明示名詞は指示対象の意味をそのまま表している。 

明示名詞は人称代名詞と不確定名詞以外の名詞の大半を占める名詞。（第一回配布資料９頁の名詞リストはすべて明示名詞） 

明示名詞は、[２]で述べた名詞の文法的特性1～6がすべて当てはまる。 

明示名詞には固有名詞／普通名詞、原生名詞／派生名詞などが含まれる。 

 

②派生形の名詞                         

▲名詞から作られる派生名詞     ▲動詞から作られる派生名詞 

                                                              

 

 

 

 

 

 
 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（２） 

 

 

① 

他の単語に付かないで、単独で用いられる人称代名詞。定格名詞。 

単数                                     複数 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

+ي           ص      َّة    ص       ص    
＊場所名詞（ م     لا     （              س 

ف ع ل     عل           

人称代名詞 

 

   ض              م  س    لا   

 أ      
 أ   ت  
 أ   ت  
   و  
      

      ت     أ  
 
 

       

’anā：私 

’anta：あなた（男性に対して） 

’anti：あなた（女性に対して） 

huwa：彼・それ 

’antumā：あなた方二人 

（男・女に対して） 

humā：彼・彼女ら二人 

（男・女に対して） 

   ح    
 أ   ت م  
 أ   ت  َّ 
   م  
 َّ    

naḥnu：我  々

hiya：彼女・それ・それら 

’antum：あなた方（男性） 

’antunna：あなた方（女性） 

hum：彼ら 

hunna：彼女ら 

ل    独立人称代名詞     ض            ف ص 

 

一人称 

 

二人称 

 

三人称 

双数 

 明示名詞         ظَّ      م  س    لا   

（モノの複数形は女性単数で受ける） 

人間を指し示す代名詞。 

人称代名詞には、①独立人称代名詞、②接尾人称代名詞、③内含人称代名詞の三種類がある。 

 أ     ط    ب  
 أ     ط      ة  

ش غ ول    ؟   ل  أ   ت    
 ؟   ل  أ   ت    خ      
   و                م  
         ت  ة  ج    ل ة  
   ح              و   

ف  ل       َّ   ط       ت  أ ط 

私（男性）は学生です 

私（女性）は学生です 
 

（あなたは）忙しいですか？ 

（あなたは）元気ですか？ 
 

彼は寛大なアラブ人です 

彼女は美しい娘です 

 

私たち（男複）は日本人です 

彼女らは小児科の医師たちです 

   و                 
ة   غ           ح      ة  ص 
         ت    ج      ة  

それは大きな川です 

それは小さな公園です 

それらは新しいノート（複）です 

分離の人称代名詞 

ق      خ           و لل       
創造者  アッラー

限定語   限定語 

述語    主語 

日本の 日本人（男）   

） 

＊主動名詞（ م    ل       س   （  ف    
自動詞・他動詞から派生 

動作を行う主体の特性 

継続中の動作 

＊被動名詞（ م    ف ع ول          س    ） 

受動態から派生 

動作対象の特性・継続中の動作 

عل                ل  و ع  ف       

 

従属名詞（ م    لا    （      س وب     س 

名詞の語尾＋（  ى）：～的 

～人 ～派 

+ ى                                                   

    ت ب     
ق     س      
ق  ت ل        

ئ   ج   لا 

作家←書く 

盗人←盗む 

殺人者←殺す 

難民←避難する 

 

عل             ل          

手紙→書かれる   ت وب      

ع م   ط     
     ف ى 
  جل  
       ز  
ق   ش       

＊時間名詞（ زَّ           س م     لا    ） 
ف ع     عل        ل    

و          

＊道具名詞（ م        （  ة  ل     س 
  عل         ف ع  ل     

ف ت  ح      
       س ة  

名詞は下記の三つに分類できる。（１）明示名詞 

（２）人称代名詞 ①独立人称代名詞 ②接尾人称代名詞 ③内含人称代名詞 

（３）不確定名詞 ①指示代名詞 ②条件代名詞 ③疑問代名詞 ④関係代名詞 

ع  إ  ى ...  ئ     ج  ج      لاَّ
 その難民は…に戻りつつある و    جعو  

（ ش  َّ  ة          ة  ف   ص       م          ل       س   （  ف    

＊半主動名詞（ ة          ة  ف   ص       ش  َّ     ） 

三語根・自動詞から派生 

変化しない特性 

 ش ج  ع 
 ج      
م   خ   ض 
ل ح      
ل و    ح 
ح        
ل    س   
س      ح 
 ط    
     م    
   ط    ب 
      

シャーフィイー派     

中国の 中国人（女） 

 ش    ع +ي           ش  ع  ة  ش    ع  

勇敢な 

臆病な 

巨大な 

塩の 

甘い 

嬉しい 

 

三語根からの派生形 

清らかな 

高潔な 

良い 

大きい 

明示名詞の多くは、主格・対格・属格の格に

よって語尾変化する「変尾名詞（ م      س  ب   لا   ع        ）」 
＝ 

人称代名詞は主格・対格・属格がどれも同じ語形で語尾変化しない「定格名詞（ م      س   。「（             لا  

易しい 

善良な 

 

約束の時間 

食堂 

亡命地 

議会 

中心地 

東 

鍵 

箒 

アッラーは創造主である 
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② 

▲名詞・前置詞の語末に付いて所有関係を、動詞の語末に付いて動作主体、動作対象などを表わす人称代名詞。 

主格・対格・属格がどれも同じ語形で語尾変化しない定格名詞。 

単数                                          複数 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

▲接尾人称代名詞の意味と語形 

＊接尾人称代名詞＋名詞 名詞の後ろに接尾人称代名詞が付く場合 

所有名詞として接尾代名詞は属格をとるが、定格名詞だから語尾変化しない。 

接続による語形の不規則的な変化 

    

 

 

 

 

 

文例 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

＊接尾人称代名詞＋前置詞 前置詞の後ろに人称代名詞が付く場合 

前置詞の後ろの名詞として属格をとるが、定格名詞だから語尾変化しない。 

接続による語形の不規則的な変化 

 

 

 

 

 

 

 

＊接尾人称代名詞（動詞の作用対象）＋動詞 

動詞の作用対象として対格をとるが、定格名詞だから語尾変化しない。 

語形の不規則な変化 

 

 

 

文例 

 

 

 

ل            ض        تَّص     接尾人称代名詞 

 

 ـ ي  
 ( ـ     ) 

 ـ ك  
 ـ ك  
 ـ ه  
 ـ     

一人称 

 

二人称 

 

 

三人称 

 ـ     
 

 ـ   م  
 ـ   َّ 
 ـ   م  
 ـ    َّ 

 (  َّ ـ    ) 
 

 ـ       
 

 ـ       
 ( ـ       ) 

私に／を／…（動詞以外） 

 
（動詞の後ろに付く場合） 

あなたに／を／…（男性） 

彼・彼女ら二人に／を／… 

それら二つに／を／… 

（動詞の後ろに付く場合） 

我々に／を／… 

あなた方に／を／…（男性） 

彼・それに／を… 

 
 

彼らに／を／… 

あなたに／を／…（女性） 

彼女・それ・それらに／を… 

あなた方二人に／を／… 
あなた方に／を／…（女性） 

彼女らに／を／… 

（動詞の後ろに付く場合） 

双数 

人称代名詞 ＋（  إ ل ى）（  ع ل ى）⇒( ك     إ     )（  yiに変化（ي  ）が（ي  ）前置詞の語末                  （  ه    ل  

一人称単数（  ي）yi  +（  إ ل ى）⇒（  ي）ya +（  إل ي）＝（  yaに変化（ي  ）がくると（ي  ）yiは前に（ي  ） （ َّ إ   

）＝（ع ل ى  ）+ ya（ي  ）⇒（ع ل ى  ）＋           يَّ ع ل   ）   

一人称単数（  ي）yi  +（  ن ن  ）+（ني ）⇒（م  ）＝（م   yiの前に（  ）が加わりシャッダとなる（ي  ） （        

一人称単数以外+（  ل）li ⇒（  ل）laに変化＝（  laに変化（ل  ）liが（ل  ） （   ...            ه          ك    

接尾人称代名詞 ＋（  ون  َ ）男性規則複数／（ ان  َ   ）男女双数 ⇒（ ن）が脱落して（  و  َ ا  ）（  َ ） 

一人称単数（  ي）yi ＋（ و   ن  َ  ）（ ا   ن  َ  ）⇒（ و   ن  َ  ）（ ا   ن  َ  ）から（ ن）が脱落して（  و  َ ا  ）（  َ ） 

و  ）＋ yi（ي  ）       َ ا  ）（  َ و  ）⇒ （  َ ا  ）（  َ ）が（  ي  َ ي  ）（  َ ）に変化し、 

 yaに変化する（ي  ）yiが（ي  ）                  

＝（ ع ل    و          ）（ ع ل              ） 
 

＝（ ع ل       َّ   ） 

現在形の５動詞（ س ة          ع  ل     لأ   خ    ）：二人称女性単数／男性双数／男性複数、三人称男性双数／男性複数の語尾 

ين  ）  َ ）（ ان  َ   ون  ）（  َ ）の（  ）が脱落して（  ي  َ و  ）（  َ ا  ）（  َ ）となる。 

一人称単数（  ي）yi＋ 動詞 ⇒（  ي）＋（ ن）＋ 動詞 ＝（  （        ج  

   م  ي +           أ                            م              أ  
 أ     ي +   م                           ض    م             أ  و  
ل    +                    لأ        ه  ج    و              ل     أ    أ   

  三人称単数（  ه）hu ＋（  َ ）i ⇒（  ه  َ ）ihi   （  ه）huは前の単語の語尾が（  َ ）iの場合に（  ه）hiに変わる＝（ ه         ） 

ع و     ض  ل                           ه                        ى  ل     و  س   سَّلا 
動詞目的語[対格] 所有 [属格]＋被所有[属格] 前置詞 動詞 

ة                                                 ه        ط و                        ت ى      ص خ    و     
所有[属格] 被所有／被前置詞[属格]＋前置詞 所有 [属格]＋動詞目的語[対格]  動詞 

   ة       غ  صَّ                               ه  ت         ح                            و ذ  خ  أ  
半主動名詞(形容語)[対格]    所有 [属格]＋動詞の目的語[対格]   動詞 

 ئ                               ل                                            ه  و       ط  
所有[属格]  被前置詞[属格] 前置詞  動詞目的語 [対格]＋ 動詞 

彼らは彼の口を（の上に）鎖で縛った（置いた） 

彼らは彼の両手を死の岩に  繋いだ 

彼らは彼の年若い恋人を連れ去った 

彼らは彼をすべての港から追放した 

例文はマフムード・ダルウィーシュ「人間について」から。 

私はあなた方に呼びかける 

そして私の眼の光をあなた方に贈る 

敵（複）の面前で私はそのことを宣言する 

タウフィーク・ザイヤード「ウナーディークム」 

サミーフ・アルカースィム「マー・ダーマト・リー」 
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▲動詞の末尾に付いて、動詞の主語を示す人称代名詞 

動詞の主語（ ل      ف         ）だから常に主格。語尾変化しない定格名詞。 

過去形   単数                                                                   複数 

                      

 

 

 

 

 

 

 

現在形  単数                                                                                                                                複数 

                      

 

 

 

 

 

 

 

命令形  単数                         双数                                               複数 

                   

 

 

▲用例 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

▲動詞に付く接尾人称代名詞の名称 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

）＋（ت  ） ت  ش       ب     ش   ） ：「私は飲んだ」 

動詞（ ش ب）の後ろの（ ت）が動詞の主語「私」を指す接尾代名詞 

م  ）＋（ت  ）＋（ه  ）  ه  ت  أ         （أ     

 وك  أ        
 

：「私は彼を尊重した」 

動詞（ أ  م）の後ろの動詞の主体「私」を指す（ ت）と 

動詞「尊重した」の対象である「彼」を指す（ ه）の二つが接尾代名詞。 

م  ）＋（و  ）＋（ك  ）  「彼らは貴方を尊重した」： （أ     

動詞（ أ  م）「尊重した」の後ろの動詞の主体「彼ら」を指す（ و）と 

動詞「尊重した」の対象である「貴方」を指す（ ك）の二つが接尾代名詞。 

 ت    ـ  ت   ذ      
 

 ت    ـ   ت  ذ      
 ت ـ     ت  ذ      
 

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـ
 

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ

一人称 

 

二人称 

 

 

三人称 

      ـ   ذ     ت    
 

      ـ      ذ      
 

   ـ       ذ     ت  

私は行った（男・女）       ـ          ذ    
 

 ت م   ـ  ت  ذ      
 ت  َّ ـ  ت  ذ      
 و    ـ  و ذ      
 

   ـ        ذ      

我々は行った（男・女） 

あなたは行った（男性） 

あなたは行った（女性） 

あなた方二人は行った

（男・女） 

彼らは行った 
 

彼女らは行った 

一人称 

 

二人称 

 

三人称 

    ـ        ت ذ      
 

   ـ               ذ     
 

   ـ         ت ذ      

ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ
 

 و ـ          و ت ذ      
   ـ         ت ذ      
 و ـ         و   ذ      
 

   ـ            ذ       

あなた方二人は行く 

（男・女） 

あなた方二人は行った（男性） 

あなた方二人は行った（女性） 

彼ら二人は行った 

    それら二つは… 

彼女ら二人は行った 

それら二つは… 

双数 

双数 

ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ
 

ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـ

 ي ـ         ت ذ      
 

ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـ
ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـ

彼らは行く 
 

彼女らは行く 

彼ら二人は行く 

 それら二つは… 

彼女ら二人は行く 

 それら二つは… 

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ

 行け（女性）   ـ         ذ       二人称 ي ـ         ذ      

 و    ـ  و   ذ     
   ـ          ذ      

行け（男・女） 行け（男性） 

行け（女性） 

彼女は行く 
あなた方二人は行く（男性） 

あなた方二人は行く（女性） 

و   ）  の（  ）が脱落（أ       

(                ت  )    ت ح      ة 
ة    ت         ت   ل        
خ  ط   ة     ت         ث        أ   ف          過去 二人称双数（男女） لا  

 

三人称双数（男性） 

        （女性） 
 

現在 二人称双数（男女） 

三人称双数（男性） 

      ذ     ت  
   ذ      
    ذ     ت  
     ت ذ      
      ذ   

過去 一人称単数（男女） 

 

 二人称単数（男性） 

（女性） 

 

            二人称複数（男性）    

（女性） 

 ت  ذ      
 ت  ذ    
 ت  ذ    
 م  ت  ذ    
  َّ ت  ذ     

خ  ط   ة                     ت ذ         
 

現在 二人称単数 

（女性） 

ة       و           ذ         س و 
    تذ   
     ذ   

過去 三人称複数 

    （女性） 

現在 三人称双数 

（女性） 

 三人称複数 

    （女性） 

ل                     ذ     ف    

   و ذ       ج      ة     و  و     
   و ت ذ      
   و  ذ    

過去 三人称複数（男性） 

         

現在 二人称複数（男性） 

三人称複数（男性） 

人称代名詞の名称は参考まで。

ただし、アラビア語で語法分析

（イウラーブ）する場合には覚

える必要があります。 
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③内含人称代名詞 

単語として表示されず、動詞の主語を暗示する人称代名詞。 

主語＝常に主格。語尾変化しない定格名詞。 

   過去形       単数                                                                                                                     複数 

                    

 

 

 

 

 

現在形  単数                                                                           複数  

                      

 

 

 

 

 

 

 

命令形  単数                                                      双数           複数 

                    

 

 

 

④動詞の人称・数による変化 

動詞（ عل ）：～を行う（英語の“do”に当たる） 

赤文字：接尾人称代名詞―   青背景：（独立人称代名詞）は内含人称代名詞 

                                                                    

                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                         未来（命令）             未来（命令）              未来（命令） 

                         単数                      双数                                            複数 

                   

 

 

               

 

 

 

 

 

 

 

 

ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــ  ـ
 

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ  ـ
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــــ ــ ــ ــ  ـ

 

 (  و ذ   ب   ) 
 (    ذ     ت  ) 

一人称 

 

二人称 

 

三人称 
彼は行った 

彼女は行った 

 (    أ ذ   ب   )أ 
 

 (  ت ت ذ   ب   )أ 
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ

 

 (  و   ذ   ب  ) 
 

 (    ت ذ   ب  ) 

一人称 

 

二人称 

 

三人称 

 我々は行く（男・女）： (  ح  )   ذ   ب   

：あなたは行く（男性） 
 
 

：彼は行く 

 それは… 

：彼女は行く 

 それ・それらは… 

 ـــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ  ـ

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــــ ــ ــ ــ  ـ

 
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ  ـ
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ ــ ــ  ــ

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــــ ــ ــ ــ  ـ
 

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـ

 
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـ
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـ

双数 

：私は行く（男・女） 双数 

 ـــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ  ـ

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــــ ــ ــ ــ  ـ

 
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ  ـ
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ ــ ــ  ــ

 ـــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ  ـ

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــــ ــ ــ ــ  ـ

 
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ  ـ
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ـــــ ــ ــ ــ ــ  ــ

 ( أ ت    ذ   ب    ) 
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ

二人称 
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  行け（男性）： ــ

 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ
 ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ

ت ت              ض        س     

これは動詞の活用表に当たります。動詞

についての詳細は、次の配布資料で。 

 ت    ـت     ع ل  
 

 ت    ـت     ع ل  
 ت ـ  ت     ع ل  

一人称 

 

二人称 

 

 

三人称 

 

      ـ   ت      ع ل  
 
 

      ـ  لا  ع     
 

   ـ     ت    ع ل  

私は～  ـ        عل    
 

 ت م  ـ  ت    ع ل  
 ت  َّ ـ  ت   عل 
 

 و   ـ  و  عل 
   ـ        عل 

貴男は~ 
 

貴女は～ 

 

    ـ      لا  ت ف ع  
 
 

   ـ      لا    ف ع  
 

      ـ    لا  ع  ت ف  

 و ـ      و ف ع ل  ت  
   ـ       ف ع ل  ت  
 

 و ـ       و ف ع ل     
   ـ          ف ع ل  

それ・それらは～ 

双数 

 ي ـ        ف ع ل  ت  

彼ら二人は～ 

 
 

彼女ら二人は～ 

 ي ـ        ع ل     

二人称 

   ـ    لا      ع  
～せよ（女性） 
 

～せよ（男性） 

 و ـ     و   ع ل     
   ـ        ع ل     

～せよ 

（男・女） 

～せよ（男性） 
 

～せよ（女性） 

 (  (  و   ع ل 
 

 (  (      ع ل ت 
 

彼は～ 

それは～ 

 

彼女は～ 

 

 ( أ     )   أ   ع ل  
 

)أ   (  ت ت ف ع ل 

 (  و   ف ع ل  ) 
 

 (  (    ت ف ع ل 

 (  ح    ف ع ل  ) 
 

単数 

過去      現在  過去（～した）  現在（～する） 

複数 

過去        現在 

貴方がた 

二人は～ 

我々は～ 

貴男らは~ 
 

貴女らは～ 

彼らは～ 
 

彼女らは～ 

単数 

双数 

複数 

 ( أ ت )     ع ل     
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（３）不特定名詞           模糊名詞 

 

① 指示代名詞 

語尾変化しない定格名詞。例外の双数形は主格／対格・属格によって語尾変化する。 

▲指示代名詞の種類 

 

 
 

単数 双数 複数 

人間および非生物 人間および非生物 人間のみ 

   近距離 遠距離 指示代名詞    近距離    遠距離 指示代名詞  近距離 遠距離 

 

男性名詞 

 

   ذ  

 

 

 ذ      

 

  ك ذ    ك    ذ  

主格   ك       ذ       ذ           ذ 
 
 
 
 

    لا  ؤ  أ  

 

 

 
 
 
 

 لا    ؤ     

 

 

 
 
 
 

 ك  ئ  لا  ؤ  أ  

 

 

対格 

属格 
 ك       ذ   ذ          ذ      

 

 

 

 

 

女性名詞 

ه    ذ 
 ت   

 

 ه  ذ     

 

 ل ك  ت  

主格   ك      ت   ت             ت 

対格 

属格 
 ك  ت       ت          ت      

    非生物 

ه    ل ك  ت   ه  ذ      ت        ذ 
場所 

のみ指示 
ك              ك                      

▲指示代名詞の用例 

＊指示代名詞（主語）が人間・事物（述語）を指し示す。 

 

＊指示代名詞を名詞の前または後ろにおいて名詞を形容詞的に修飾する。 

定冠詞（  。による限定形は、指示代名詞を名詞の前におく（ل     

接尾人称代名詞による限定形は、指示代名詞を名詞の後ろにおく。 

イダーファ（所有・被所有）による限定形も同様に名詞の後ろにおく。 

 

＊指示代名詞と指示される名詞、指示代名詞と修飾される名詞は、性・数・格が一致する。 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

▲場所を示す指示代名詞の用例 

  

ف ت  ح          و    ذ          
طَّة              ذ ه      ح       
ف  ت  ذ ه       ح   م         
ف ت  ح     ب     ذ       ز             خ     

م          م  س   لا          

ة  ل       م  س       ش    

不特定名詞には、①指示代名詞、②条件代名詞、③疑問代名詞、④関係代名詞がある。 

 س          ذ      
 ش و   ة    ضَّة    ذ ه     
و     ظ  ف ة    ذ ه       ص ح 
 ص          ك  ذ  

ة    ت ل ك    ط  ئ   
   ص           ثلاثة    ت ل ك  
لا         ص       ت    ؤ 

ئ ك       لا     ز    أ ؤلا 

        ح          ص       ذ      
ش ب      ذ ه             ئ   ة       خ 
ق       ذ ه      لا       ل ض   وف        
طَّة  ق    ب          ط                 ك  ذ   ح       
طَّة       ل ك  ت   ح   ع    ة                      

ف  ق ط    ت ح  ط    َّة      ك  ذ          و 

これは、ナイフです 

これは、銀のフォークです 

これは、清潔な皿（複）です 

あれは、鷹です 

あれは、飛行機です 

あれは、三羽の雀です 

あの人たちは、友人たち（女）です 

その人たちは、同僚たち（男）です 

 

この鋏は、よく切れる。 

このテーブルは、木製です 

このスプーン（複）は、客たちのためです 

あの空港は、駅から近い 

あの駅はここから遠い 

あのカタル博物館は、国立です 

それは、鍵です 

それは、駅です。 
 

それは、あなた方の鍵（複）です 

それは、倉庫の扉の鍵です 

指示代名詞 

それは、友人の金時計です 

それは、友人の古い時計（複）です 

指示代名詞が名詞を形容詞的に修飾する場合 

指示代名詞に修飾された限定名詞＝主語 非限定名詞＝述語 

指示代名詞が非限定名詞を指す場合  

指示代名詞（限定名詞）＝主語 非限定名詞＝述語 

 

指示代名詞が定冠詞（  ل  ）付き限定名詞を修飾する場合 

指示代名詞と限定名詞の間に、独立人称代名詞をおいて両者を分離する。 

イダーファまたは接尾人称代名詞による限定形の場合は分離しなくてもよい。 

 ب      ت        ذ      
述語 主語 

格変化しない 

格変化しない 

   س               ذ ه     
ل ع      ه ذ     ت ك     

ص   ع     ذ        سَّ َّ    ت         

形容語が付く用例 

ة       ذ ب    ة  سَّ      ذ ه                
ة   ذ ه        ص    ق        سَّ    ت  ق      

人
間
・
事
物
を
指
示 

 ق ل م          
   ـت  غ          ...       ل    ق     ي..    و   ذ  ج          
         وت    ك           

状況を示す語（  ف  として（   ظَّ  

右記のような使い方をする。 

ここにペンがある 
 

ここに私の根があり、私の心があり、私の言葉がある 

 

あそこに蜘蛛がいる 

N.カッバーニーの詩句 
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② 条件代名詞 

語尾変化しない定格名詞。例外の（  أ ي）は格によって主格／対格／属格で語尾変化する。 

▲条件代名詞の種類 

仮定の意味が含まれる代名詞。 

 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
③ 疑問代名詞 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
④ 関係代名詞  

関係代名詞としてのみ使用される語。 

語尾変化しない定格名詞。双数形のみ語尾変化。 

 単数 双数 複数 

男性名詞 

 

 

主格   

対格 

属格 

    

 

ي      َّذ 
主格 

 
    َّذ         لَّذ     

 
対格 

属格 
    لَّذ      

女性名詞  

主格   

対格 

属格 

 

    َّت   
主格 

 
    َّلات     لَّت        

対格 

属格 
    لَّت      

 

 

文例 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

ص ول          م  س    لا    و     

      
     

         
ت ى     
 أ      
      ث     ح  
      ف        
 ي  أ  

 

ص    ش                ع  خ   ز     ح     ز   
ل                  ج      ل      ت ع     ه  صَّ   ح  ت  ت ؤ 
   ف           ح             ع       ت        ذ                ف        أ  

 ك         أ 
 ت ذ   ب  أ ذ   ب    ى ت     
ل            أ   ل    أ ج   ت ج 
ت         ث       ح   ش               ه     ك                 َّ              ش    
 ت             ص  ح   ك         ف        

 مَ لاَكاَ  أ ي  يََينَ ن عََ ياََلَاَ
ج  أ يَّ   ل  ت   ت    س ج    ت   خ     

...أ ح   ك    ل   ه        إ    ت        ى ذ  ف          ي   أ         أ ح  و 

疑問代名詞にはこのほかに(    أ)( أ  ى) ( أ ى)があるが、ここでは省略した。 

ت ف    م  لا        م  س     （  ）س 
        

      
 ى ت     
         أ    
 م     
    ف  ك  
   ي  أ  
 

 

و             وق ف            ؟ ع   
 ؟     س     ل       ة      ق         
 ؟ ب     ع           ة     و    و      ل  ع       ى ت     
 ؟ ل     ع                أ  
 ؟ ت        ت  ش            ت       م     
 ؟ ي        و     ل  ح    ف        
   ؟    ل     ح       ب      ذ                ي  أ  
تــَّ ب          ب  ت                ش    أ ي           ؟     

侵攻を止めるのは誰なのか？ 

人間の価値とは何なのか？ 

アラブの死をいつ宣言するのか？ 

ط    م  س         شَّ  

  パン（麦）を植えるならば、その者は感謝を収穫する。 

あなたが善のために行うことであれば、その行為に対して報われる 

あなたが風にのってどこまで行っても、どう連れ戻すかはわかっている。 
 

あなたが何時行くとしても、その時に私は行く 

あなたがどこに座っても、その場所に私も座る 

 

多神教徒の墓を通りすぎる場合には、火をもってその者に教えを説け 

あなたがどのよう（な人間）であっても、彼はあなたの友人だ 

疑問代名詞にはこのほかに(    أ) ( أ ى)があるが、ここでは省略した。 

正義はどこにあるのか？ 

何冊の本を買ったのか？ 

（私の）父さんはどのような状況ですか（元気ですか）？ 

人間 

事物 

時間 

場所 

数 

様態 

選択 

語頭の（   ）は連音ハムザ 

 ك     ه          ق  أ    ه      ل  ط  ت         
あなたが求めるものは（主格）、それを私があなたに提供する 

 ل  ت  ل ق  ت  ق          
殺したところの者は（主格）、殺された 

 ة         س             ى    إ     ج  ت  ح                    س  
援助を必要とするところの者を（対格）、援助する 

 ه         ت                ي   أ    ى    إ    ب     ذ     
あなたが望むところのどの場所にも（属格）、行きなさい 

 ه         ت    ش      يَّ أ    ل  ع        
あなたが望むところのものを（対格）、行いなさい 

ي                          َّ                  ج       ه    ع        ذ 
彼を  ＋（我々が）知っている  ところのもの（人） （彼が）来た 

接尾人称代名詞  動詞現在形            関係代名詞             動詞過去形 

ف  ）  の動作主（ج     ）       の目的語（  ع   

対格                  主格 

 の帰語（   َّذ ي ）
 

ي  َّ    ج                         س ع       و                                 ذ 
サイードです      彼は      ところのもの（人）  （彼が）来た 

名詞     独立人称代名詞    関係代名詞           動詞過去形 

述語     分離の人称代名詞    主語 

主格        主格         主格 

どのモスクに入るとしても、あなたは幸せだ 

私が赴いたいずれの亡命先にあっても…私は貴方を愛そうとした 

これをどのような郵便がはこぶのか？ （運ぶ郵便などない） 

ならば、作家（複）はどのような事柄について書くのか？ 

 

   ؟            ل           ذ ي  َّ                 ل  ع  ت    ل     _ 1
あなた（母さん）は慟哭で私を満たすところのもの（対格） 

を知っていますか？ 

و    ذ ي  َّ       َّ أ            َّ ذ  ت  س    ل     _ 2      ز  ح   َّ      ك  ل   ظ    ت  ح  ت    ه      
あなた（柳の林）は思い出すだろうか、悲しげなあなたの

木陰に彼らが投げ出したところのものが… 

   ة  ثَّ ج       ة  ثَّ ج            م     ع             ذ ي  َّ              _ 3
それは（主格）、死体から死体へと 

君らを駆り立てるところのもの（対格）だ 

文脈によって関係代名詞として用いられる語 

語尾変化しない定格名詞。 

      
 

       
 

 

 
 

 ي  أ  

の（  م  ）

次の名詞は

対格をとる 

例文の1・2は「離散者…便り」、 

3は「タカッダムー」から。 

仮定の意味が含まれ

る条件文では、動詞

の末尾が切格（スク

ーン等）をとる。 

☞第4回配布資料 

 

どのような言葉も私の関心をひかない 

２・６・７番目の例文は「離散地からの手

紙」 
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[４]マフムード・ダルウィーシュ「離散家族の仮寓からの便り」 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ح و    و ش 
  س  ة        فى 

 

1 
 تح ة  . وق لة  و       ي    أقول  ع   

    أ   أ ت ي؟ .. وأ   أ ت  ؟ 
 و و ة   ز     و  ح   
 و ل       غ  ت  

ج    زو  ة ,   و  , و         غ ف       
 و  ت    ح ل      عض    ح لت 

  ص ت    صفح ته    ض ق       ح    
    أ   أ ت ي؟ 

 و ل    ق ل و      ل  ع  غ   
.. أو   سة           لا   ت    ض ة 

 لا    جع    غ  ب   ل     
 لا    زل   لأ ط   

 لا     ت      ش  لى 
 ج  ح ط   ض ئع..        

    أ   أ ت ي 
 ...  تح ة ... وق لة  ... و ع  

2 
 أقول  ل ذ  ع... قل     أ    خ    

 أقول  لعصفو   
 إ  ص   ت      ط    

 لا ت س   ,وقل  :  خ    
 أ    خ   
 أ    خ   

   ز ل          ص  ! 
   ز ل      س   ق   ! 

 وثو     عت ق, حتى  ل  ,       ث  
 ت زقت أط   ه  

        ت ته ... و م  زل  خ   
 وص ت ش     ج وز   عش    

 تصوَّ    ...ص ت      عش    
 وص ت    ش  ب     أ   ه 

 أ و جه   ح  ه 
 وأح ل   عب          ج ل  ح لو  

 وأشتغل 
     طعم ... وأغسل    صحو  

 وأص ع     وة  لز و  
 وأ  صق    س  ت  وق وج     حز   

   ف ح   ز و  

▲詩の内容 

離散家族の仮寓からの便り 

1 

拝啓、それからキスをおくります、でも話すことは何もない 

さて、どこから始めようか？ どこでお終いにしようか？ 

時間は果てしなくただ巡るだけ 

ぼくの仮住まいにあるのは 

弁当箱が一つ、その中には一塊りの乾いたパンと、 

ぼくが持ってきたもの一部を運んでくれる一冊のノート、 

そのページにぼくを悩ませる憎悪のたぐいを吐き出した 

どこから始めようか？ 

これまでに耳にしたことと、これから口にされることは 

抱き合ったり手を握りあったりする終幕はこないという言葉だけだ 

離散者は元の家に戻れない 

雨は降らない 

行方知れずになって、地面に落ちた鳥の翼に 

羽は生えない 

どこから始めようか？ 

拝啓、そしてキスを 

2 

ラジオに言おう、彼女にぼくは元気だと伝えてくれ、と 

小鳥たちにぼくは言う 

もしも彼女にばったり会うことがあったなら、小鳥たちよ 

ぼくのことを忘れないで、そして言ってっくれ、「元気だ」と 

ぼくは元気です 

ぼくは元気です 

ぼくの眼はまだものを見ることができる 

空にはまだ月がかかっている 

着古した服は、今も無くなっていない 

服の端は破れたけれど 

でも、自分で繕って、いまでもぼくは元気です 

二十歳をすぎた若者になりました 

想像してみてください、ぼくは二十歳になりました 

母さん！ 若者らしくなりました 

人生と向き合って 

大人の男たちが背負っているのと同じ重荷を背負っています 

働いているのです 

食堂で、皿を洗って 

客のためにコーヒーを作っています 

そして、悲しいぼくの顔の上には笑顔を貼り付けています 

客たちが喜ぶように 

 

 

 

▲作者について 

マフムード・ダルウィーシュはパレスチナを代表する詩人の一人。1941 年パレス

チナ北部アッカ近郊の村で生まれた。ナクバの年の1948年、家族とともにレバノ

ンに逃れ、一年後に帰郷したものの、村は破壊されて農地を奪われ、一家は苦しい

生活を強いられた。イスラエル当局による逮捕・弾圧の下で10代から詩作を始め、

高校卒業後は雑誌や新聞の編集の仕事に従事した。70 年代初めに海外留学のため

にパレスチナを離れた後、故郷への帰還を許されず異郷で生涯を送ることになる。

82 年までベイルートを拠点としていたが、その後はカイロやパリなど各地を転々

とした。この間、PLO の文化部門で働きながら多くの詩を発表し、現代アラブ詩

の最も重要な詩人の一人としての名声を得た。1993 年、オスロ合意に抗議して

PLOの執行委員会から去った。2008年、心臓病の治療を受けるために滞在してい

た米国の病院で亡くなった。 
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3 

 أ    خ   
 ق  ص ت      عش    
 وص ت    ش  ب    أ   ه 

 أ  خ    ت غ , وأت    لى   ج    
 أقول  لحلوة :  ه 

       ول  لخ و  
 ))   إخوت  ؛    أط ب      ت؛ 

ة      ح  ة   تصو    م    َّ
ة      ح  ة((.     و   ..    َّ

 وق ل ص ح  : )) ل     م  غ ف؟ 
    إخوت  ؛    ق  ة  ل س   
... جو   ؟((   إ    م  ل   لة 

 أ    خ   
 أ    خ   

    ي  غ ف أس   
 وسلة صغ  ة      خض   

4 

 س عت       ذ  ع 
 تح ة    ش    ..  ل ش     

 ق ل   ج  ع:  ل    خ   
 لا أح   حز   ؛ 

    ف ح ل و   ي؟ 
 أ م  زل  ع  ه    حب ذ   الله 
 و لأ    ... و  ت  ب.. و  ز تو ؟ 

 و  ف ح ل إخوت  
  ل أص حو   وظف  ؟ 

 س عت  و    و   ي   ول: 
 س ص حو   ل م  عل   .. 

 س عته   ول: 
 )أجوع حتى أشت ى   م  ت ب( 

 لا أح     ق  ت   فك ح        خط ب 
 و  ف ح ل أخت   

ط  ب.؟  ل    ت... وج        خ 
 و  ف ح ل ج ت  

 أ م تزل  ع     ت ع          ب؟ 
 ت  و     ... 

    خ   .. و  ش  ب.. و  ثو ب! 
 و  ف ح ل   ت   

 و  عت   ة     لس  ... و  وج ق.. و لأ و ب؟ 
 س عت       ذ  ع 

  س ئل    ش    .. ل ش     
 ج  ع م  خ  ! 
       حز  ... 

 ت    أ  تأ ل     ظ و  
  م  ح ل    ذ  ع    م خ    .. 

 و و حز   
 و و حز   

３ 

ぼくは元気です 

すでに二十歳になりました 

若者らしくなりました、母さん！ 

タバコをすって、壁にもたれて 

綺麗な娘たちに声をかけます、やあ、と 

他の若者たちがやっているように 

「ああ兄弟たち、なんて感じのよい娘たちなんだ 

想像してみろよ、人生がどんなに辛いものになるか 

もし彼女たちがいなければ…人生は苦い」 

すると、友達が言った「君のところにパンはあるかい？ 

ああ兄弟たち、人生に価値があるだろうか？ 

夜ごと、飢えて眠るなら 

ぼくは元気です 

ぼくは元気です 

ぼくには茶色のパンがあるし 

野菜の小さなバスケットもある 

４ 

ラジオで聴いた 

離散者から離散者への挨拶を 

誰もが言った、我々は皆元気です 

誰一人悲しんでいない 

ところで、父さんはお元気ですか？ 

昔そうだったように、相変わらずアッラーへのズィクルが好きで 

息子たちと、土と、オリーブを大切にしているでしょうか？ 

そして、兄弟たちは元気でしょうか 

勤め人になったでしょうか？ 

いつの日だったか、父さんがこう言うのを耳にしました 

彼らはみんな教師になるだろう、と 

彼がこう言うのを耳にした 

「彼らに本を買うまで腹をすかせているさ」 

ぼくの村では誰一人、説教の言葉を理解しなかった 

姉妹は元気にしているでしょうか 

大人になって、媒酌人が来ましたか 

それからお祖母ちゃんは元気でしょうか 

昔のように、相変わらず、戸口に座っているでしょうか？ 

ぼくらのために、 

無事息災と壮健と果報を祈って！ 

そしてぼくらの家は、 

つるつるの梁と、暖炉と、扉は今までどおりでしょうか？ 

ラジオで聞きました 

離散者から離散者への便りを 

彼らは皆元気です！ 

でも、ぼくは悲しい 

疑心暗鬼がもう少しでぼくを取って喰らうところだった 

あなた方についての消息をラジオはもっていなかった 

たとえ、悲しくても、 

たとえ、悲しくても 
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5 
 ذئب  ج ئع  سف ح     أ   ه    –   ل ل  

  ط      غ  ب أ      ضى... 
 و فتح  ل  ق  لش  ح  

 وغ  ة    صفص ف  م تزل تع  ق      ح  
   ذ  ج      ح     أ  ه؟ 
 حتى   وت   ت   
    ة      ح  ة 

 و  ة   وت      ح  ة 
  ل تعل         ذي   ل       ؟ 

       ضت    لة ... و  َّ جس         ! 
  ل  ذ      س   

    ج    أتى     ... و م  ع  إ ى   وط ؟ 
  ل  ذ      س   

    ج      ت  لا  ف ؟ 
    غ  ة   صفص ف !  ل ستذ     
ه تحت ظلك   حز    و   أ    ذي     

  أي شئ      ت  إ س   ؟ 
  ل تذ     أ    إ س   

 وتحفظ   جثت     سطوة   غ    ؟ 
 أ  ه    أ  ه . 

      ت ت  ذه  لأو  ق 
 أي      ذ  ب  ح ل   ؟ 

 س  َّت ط  ق      و   ح   و ل  ق... 
 وأ ت    أ  ه 

 وو   ي , وإخوت  , و لأ ل , و     ق 
  عل م أح    
  عل م أ و ت 

  عل م  ثلى  لا   و   
    ق  ة  ل س   

  لا وط  
  لا   ل م  

 و و      و   
    ق  ة  ل س  ؟ 

 
  (aldiwan.net)    و     -  ح و    و ش    -  س  ة        فى  

５ 

夜は――ああ母さん、血に飢えた狼です 

よそ者をどこまでも追かけてくる 

亡霊たちのために地平線を開く 

柳の森はいまでも風をはらんでいる 

ぼくたちはどんな罪を犯したのでしょうか、母さん？ 

二度死ぬほどの 

一度は生きて死をむかえ、 

一度は生きながら死ぬ 

あなたは知っていますか、私を慟哭で満たすものがなにであるかを？ 

もしも、夜中に病にたおれ、私の身体が滅びたら 

黄昏は覚えていてくれるだろうか？ 

故郷を後にした者がここに来たことを…そして故郷に戻らなかったことを 

黄昏は覚えているだろうか？ 

屍衣の白布もなく死んだ離散者のことを、 

柳の林よ！ あなたはいつか思い出すだろうか？ 

悲しげなあなたの木陰の下に 

生命のない物体のように投げ出されたものが人間であることを 

私が人間であることを、あなたは覚えていて 

私の死骸を鴉の攻撃から守ってくれるだろうか？ 

母さん、ああ母さん 

ぼくがこの手紙を書いたその人のもとに 

どのような郵便がこれを運んでくれるだろうか？ 

陸の道も、海の道も、地平線の道も閉ざされた 

そしてあなたは、ああ母さん！ 

父さん、兄弟たち、家族、仲間たち、 

あなたがたは、たぶん生きている 

いや、たぶん死んでいる 

たぶん、ぼくのように住所がない 

人間の価値とは何なのか？ 

故郷をもたず、 

旗もなく、 

住所もなしに 

人間の価値とは何なのか？ 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.aldiwan.net/poem2304.html
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参考URL 詩と音楽 

▲マフムード・タルウィーシュの詩「人間について」 

この素晴らしい歌を歌っているのはパレスチナ人歌手のナーイ・バルグースィー。 

Nai Barghouti - "About a human"    ي     غوث   - "   إ س  " (youtube.com) 

 

カミーリヤ・ジュブラーンが歌う「人間について」 

カミーリヤは「サーブリーン」の一員として来日公演したことがあります。 

 Google      س       ل   ج      -    حث 

 

歌詞の原文と英語訳。 

Kamilya Jubran -    س      (3an Insan) ( إ ى  ل  ل ز ة ت جم) (lyricstranslate.com) 

 

同じく、ナーイ・バルグースィーが歌う「土地への賛歌」 

英語字幕付き。 

動画の後半の映像は、カタルの衛星放送「アル-ジャジーラ」のパレスチナ人記者シーリーン・アブー・アクレの葬儀の光

景。2022年4月、シーリーンはヨルダン川西岸地区のジェニーンを取材中、イスラエル軍兵士に狙撃されて殺された。 

 Anthem of the Land- Nai Barghouti (Official Music Video) (youtube.com) |  ش    لأ ض  -     ي     غوث  

 

 

▲イエメンの歌手が歌う「ウェーン・マラーイーン」 

「百万のアラブ人はどこにいるの？」とレバノン人歌手ジュ―リア・ブトロスうたった歌を、昨年イエメンの女性歌手ホ

ダー・アル-ヤマンがカバーして歌っている動画。 

 

英語字幕付き 

 Hoda Yemen (youtube.com) ||   ى        - و      لا    

 

 

▲ニザール・カッバーニー「イラー ベイルート・アル-ウンサー」 

絶大な人気をほこるレバノンの若手歌手ナンシー・アジュラムがニザール・カッバーニーの詩を歌っている動画。 

アラビア語原詩のラテン文字音訳付き。 

 

リンクの埋め込みができないので、視聴したい場合は下記の表題または URL をコピー＆ペーストして動画を開いて下さ

い。 

Ila Beirut Al Ontha - Nancy Ajram |  إلى بيروت الأنثى 

https://www.youtube.com/watch?v=VhJHZCgW_-w 

 

歌詞の原文と英語訳。 

Nancy Ajram -  إ ى    وت  لأ ثى (Ila Beirut Al Ontha) (English translation) (lyricstranslate.com) 

 

 

 

▲マフムード・ダルウィーシュ「リサーラトゥン ミナ-ル-マヌファー」 

字幕付き朗読 

 Google  س  ة        فى  -    حث 

 

詩の英語訳 

Nomad78 - Translated Poems (weebly.com) 

 

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=ZHgwCTXRfqA
https://www.google.com/search?q=%D8%B9%D9%86+%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%D9%86+%D9%83%D8%A7%D9%85%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%A7+%D8%AC%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%86&sca_esv=48c265a38ff002be&hl=ar&biw=1086&bih=754&tbm=vid&sxsrf=ADLYWIKFWzQQGZ8kPShb-nAnQex5UJxVdg%3A1725192618016&ei=qlnUZvVXkebaug-ZiM2IDg&oq=%D8%B9%D9%86+%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%D9%86+%D9%83%D9%85%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%A7+&gs_lp=Eg1nd3Mtd2l6LXZpZGVvIh3YudmGINin2YbYs9in2YYg2YPZhdmK2YTZitinICoCCAAyBxAAGIAEGA0yCBAAGIAEGKIESLl-ULYSWO9lcAF4AJABAJgBiQGgAcoKqgEDMy45uAEByAEA-AEBmAINoAKBC8ICBBAjGCfCAgUQABiABMICBhAAGBYYHsICCBAAGBYYHhgPwgIHECMYsAIYJ8ICBhAAGA0YHsICCBAAGAUYDRgewgIFECEYoAGYAwCIBgGSBwQzLjEwoAehMA&sclient=gws-wiz-video#fpstate=ive&vld=cid:211b9324,vid:_rwPtiyX0VQ,st:0
https://lyricstranslate.com/ar/3an-insan-%D8%B9%D9%86-%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%D9%86-about-human.html
https://www.youtube.com/watch?v=wc-m6JGaEvU
https://www.youtube.com/watch?v=ZzXjXC3dpp0
https://lyricstranslate.com/en/ila-beirut-al-ontha-lady-beirut.html
https://www.google.com/search?q=%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%84%D8%A9+%D9%85%D9%86+%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%81%D9%89&sca_esv=aaaa9a10aaa1b9d1&hl=ar&tbm=vid&sxsrf=ADLYWIJvaZ7qTY19dWHgm6plY2ACjOw76Q:1725305315807&ei=4xHWZuaAMbm-0-kP59TXwQ0&start=10&sa=N&ved=2ahUKEwim_uiT_6SIAxU53zQHHWfqNdgQ8tMDegQIBBAE&biw=1108&bih=766&dpr=1.25#fpstate=ive&vld=cid:1d79bf72,vid:DkEzWPQ5y_4,st:0
https://nomad78.weebly.com/translated-poems
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１ 動詞の特性と種類                                        第４回 

（１）動詞の特性 

▲動詞全般に共通する特性 

＊時間と関係する 

 

 

 

＊主語＝動作主体（ ل      ف        ）を示す人称代名詞と結合 

 

▲過去／現在／命令動詞：それぞれの特徴 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 
 
 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

過去動詞 

 
 

現在動詞 

 
 

ع            ف ع ل       ض    

 

命令動詞 

（未来） 

 
 

 لأ              ع ل  

 

女性形の語尾に付く文字（  ت） 

接尾人称代名詞（  ت）（  ت）（  ت） 

虚詞（  。によって既に終わったことを強調することができる（   ق  

条件・仮定の意味を含む文の過去動詞は「切格（  وم ز  ج        / م  ز   をとる「（    ج 

 ت  ذ      
 ت  /   ذ         ت  ذ         /   ت  ذ      

ت ب   /   س   ف       ت ب    س و       

ل      (         ج  ل     )ت ج 
ع       و(       ت  )        ×     
ع        ( تس ع   )   × س   

語頭に付く現在を示す文字（  أ）（   ）（  ي）（  ت） 

未来虚詞（ _ ف  ）（    によって（س و 

未来の出来事・行為であることを強調できる。 

否定虚詞（  現在動詞の切格化によって＋（م     

過去の否定を表わすことができる。 

切格の標識：語尾の（  َ ）スクーン 

  ：語尾の弱文字の切除 

：（  ）の切除 

 

否定虚詞（     ）＋現在動詞の対格化によって 

        未来の否定を表わすことができる。 

対格の標識：語尾の（  َ ）ファトハ 

：（  ）の切除 

虚詞（  。によって期待を示すことができる（   ق  

 

条件・仮定・願望の意味を含む文の現在動詞は切格をとる 

現在動詞（三語根）二人称の語頭に連音ハムザ（  ）付加（語頭だから発音） 

語尾を切格にする。標識：語尾の（  َ ）スクーン 

語尾に弱文字を含む動詞は語尾の弱文字切除 

        語尾（  ）の切除 

過去動詞 

現在動詞 

命令動詞 

    ض             ف ع ل   

ت          (   ب       ت ب      ( 
 )    ض  (   ×        ض         
ت          ت   و (        و             ( 

すでに知った 

学ぶものは成

功する 

書かなかった 

決定しなかった 

座りなさい 

頼みなさい 

聴きなさい 

 

第２回配布資料（…講座02）３頁に既出 

過去：過去に、すでに起こって終わった出来事や行為。 

現在：現在、ないし現在から未来に続く時間に、生起している出来事や行為。 

命令：未来に、起こることを要求.・期待する出来事や行為。 

 ح  ت   ج                   

ت ب  / أ   ت ب  /           ت ب  /        ت ب  ت          

おそらく 

知るだろう 

ت      م   ( )        ب       ت ب       
 )    ض  (   ×     ض    م   
 (    ت    ) ×        ت          م   
ت   و   م       )  ت و (          
 

   ع ل م  ق     

 

   ل م    ق    

 

（  ）切除後、弱動詞の（ و）

と区別するため（  ）を付加 

学ぶ者は成功

するだろう 

 ح    ج                 

書かないだろう 

決定しないだろう 

アラビア語文法学の考え方 

▲「格」：文の構成要素である単語は、単語と単語が影響し合う相互関係の中にあって、それぞれの単語が特定の意味機能を

もって文を成立させている。ある単語の文中での位置付けや文中の他の単語との関係によって決まるその単語の文法的意味

が「格」である。アラビア語には「主格 ذ（ ع       َّ     ）」「対格（ ب  ص    َّ     ）」「属格（ ض  ف  خ         ）」「切格（ م  ز  ج         ）」の四つの格がある。 

▲「格座」のある単語：多くの単語は文中の他の単語からの作用で格変化し、他の単語に作用して格変化させている。他の

単語からの作用で変化し、その作用によって決まる文法的意味を受け入れる場所を「語法分析的地位（ ل    ح  ب  لا     ل            ）」（ここ

では「格座」と略称）という。 

▲「格」の標識：「格座」のある単語は、そこに四つの格のそれぞれの標識（ ة     لا  ع         ）が示される。 

「格」の標識が明示的に現れる単語（  ب ع         ）と標識が明示的に示されない単語（ ى                  ）とがある。 

▲「格座」のない単語：虚詞・過去動詞・命令動詞は「格座」をもたない（ これらは、文中の他の単語。（ ب        ل                ه       لَّ ح      لا  

に作用するが、自らは他の単語からの作用を受けず、格変化しない（                  ）。定格。 

例外的に、過去動詞に仮定・条件（ ش ط  ）の意味が作用する場合に、その過去動詞は格座切格（ ل            م  ز  ج         ح    ）をとる。 

 

 

▲伝統的な文法学では、虚詞・過去動詞・命令動詞について「格座がない」という表現を用いる。これに対して、すべての単

語が文脈の中で意味機能もつという点を重視して、「格座がない」という表現を用いない文法学の立場がある。 

ت  ） ح  س ت    ج   勉強すれば成功する（أ        

述べた 

記憶した 
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（２）動詞の否定 

過去の否定  

過去動詞＋虚詞（   ）  

 
   

＊「否定虚詞（ لا）の用法」参照 

 

過去動詞＋虚詞（ م ） 

 
 
 

現在の否定  

現在動詞＋虚詞（ لا） 

 
 
 
 
 
 
 
 

未来の否定 

現在動詞＋虚詞（   ） 

 

 

 

 

 

否定虚詞（ لا）の用法 

現在動詞＋（ لا）：現在の否定（一般的な用法）。 

過去動詞＋（ لا）：否定の反復など一定の条件下で過去動詞の否定に用いることができる。例文１ 

現在動詞切格＋（ لا）：禁止を表わす 

        

 

 

 

 

 

 
 

動詞の格 

▲切格（  م ز  وم  ）切格の状態／（    ج  ز  ج        ） 

否定虚詞（  現在動詞を切格化 意味は過去の否定→（م     

条件代名詞など仮定の意味を含む文→過去動動詞／現在動詞を切格化 

切格の標識 

現在動詞：語尾の母音を切除してスクーンにする 

     語尾の弱文字を切除 

     動作主を表わす接尾人称代名詞が（ ي）（  ）（ و）である五つの動詞の語尾（  ）を切除 

過去動詞：格によって語尾が変化しない定格 

 

▲対格（  ب ）対格の状態／（    َّص   （  ص وب         

否定虚詞（       ）→現在動詞を対格化 意味は未来の否定 

現在動詞：語末の母音をファトハにする 

：動作主を表わす接尾人称代名詞が（ ي）（  ）（ و）である五つの動詞の語尾（  ）を切除 

 

＊否定虚詞（  は動詞の格変化の要因にならない（لا  ）（     

 
 

       ت     أ    ت     غَّ ص    لا  و         ط  و          ت                    أ  _ 1
      لا     أ    ت  س               و  _ 2

私は祖国にあって卑屈になりはしなかったし、 

肩をすぼめたりもしなかった 

旗を投げ捨てたりはしなかった 

       خ       ل  ز       م     و  _ 3
ذ  ع          ل     ح       م     _ 4     .    خ    م               
 ؟ ط    و        ى     إ       ع       م     و  _ 5

.. أ   َّ ض          ت         لا  _ 6             ة     س          و  ة 
           ل        ب     غ       ع   ج         لا  _ 7
     ط     لأ      ل   ز         لا  _ 8
 ع   ئ  ض          ط     ح    ج    ى ل        ش             ت       لا  _ 9

       خ  ل  :    ق    ,و     س     ت    لا  _ 10

      ق        و  أ     س     ت          _ 11
       ق  و  ش  و        ز     ت          _ 12

今でも元気です（元気であることが消滅していない） 

ラジオはあなた方についての消息をもっていなかった 

そして（彼は）故郷に戻らなかった 

……ダンマの形の手では、終わらない 

異郷をさすらう者は家郷に戻されない 

雨は降らされない（雨は降らない） 

迷子の鳥の翼に羽は生えない 

私を忘れないでくれ、 

そして、元気だと言ってくれ 

  例文10      س     ت    + لا  

）語尾に弱文字を含む動詞：(ت   س ى )  の二人称男性単数（   س      / ى س        

切格:語尾の弱文字( ى)を切除して作る→（  （      ت  

語尾の（ ي）：接尾人称代名詞：動詞（  （ت   س ى ）→の目的語（      ت  

否定虚詞（  لا）の後ろに現在動詞の切格をおくと→禁止を表わす 

私たちの奥深い内面を破壊しないないだろう 

私たちの熱情を打ち負かさないだろう 

例文 1・2 は「ウナーディーコム」から、例文 3～10 は「離散地からの手

紙」、例文11・12は「タカッダムー」から。 
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（３）自動詞と他動詞 

①自動詞（自足動詞） 

 主語：必須：動詞＋主語で意味が完結する 

 目的語：不必要 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

②他動詞（及物動詞） 
 主語：必須 

 目的語：必須：動詞＋主語＋目的語で意味が完結する 

＊目的語が一つ 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

   
 

 

 

 

 

（４）完全動詞と不完全動詞 

①完全動詞 

 完全動詞＋主語（ ل          ف   ）＋（目的語……） 

 上記（２）の用例（「バルキース」以外）はすべて完全動詞。不完全動詞以外は完全動詞。 

 

②不完全動詞（残缺動詞） 

不完全動詞＋主語（ لأسم ）だけでは意味が完結せず、述語（      خ    ）が必要。述語を対格化する。 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

م  لاَّ        ف ع ل     ز 
 

ت ع    ي           ف ع ل       
 

 تَّ م           ف ع ل   
 

   َّ ق ص         ف ع ل   
 

      ح                   ل                 الله                                 
   س م                       خ                                   َّ ق ص       فعل  

   （    ）の述語／対格 （    ）の 主語／主格   不完全動詞  

                   主語 و( )   ／主格 
 

 ة  ص      ت               غ    َّ                        س ت  
  سم                  خ                      َّ ق ص       فعل  

（    ）の述語／対格（    ）の主語／対格 不完全動詞 

                  主語   (    ) ／主格 

目的語が二つ以上 

ص   أص ح              ت       ……など 

س                                      ت ب      ة     
ف ع ول    ه               ل          ف             ) و( ل  ع  ف                

目的語（対格） 主語（主格）  動詞 

 

ع ل ت    ز   خ           ح                                     ج 
ل        ض            )    +   ف  ل   فعل  تَّص  ف ع ول    ه        (     ف ع ول    ه                    

 目的語   目的語         主語＋動詞 

 

س                أ   ط  ت    ة    جَّ ج             
    فعول  ه          فعول  ه       +  ف  ل   فعل 

目的語   目的語  主語＋動詞                                           

 

ت          ل     ح   و  ض  قَّ         ح                َّ     أ   
    فعول  ه          فعول  ه           فعول  ه      +  ف  ل   فعل 

副詞的修飾語  目的語   目的語  主語＋動詞 

 

彼女の息子は手紙を書いた 

 ب     ذ  

 ف  ق  و  

 ح  ج    

 ق   َّ ح  ت  
       س    

   ك     ت  ش     
  َّ     ح  

ع    ش ج 
م            

س      ح 
 ط      
ف    ش   
        
 ق ص    
 ط  ل  
 ل     س  

勇敢である 

高貴・寛大である 

善良である 

私は麦をパンにした 

哀れな人々に鶏を与えた 

人びとに真実を明快に知らせた 

و  ت       (    )     أ خ   و 

 .         ل   ع                               م     ل                                 و   ح     ص     س  
ل          ض         فعل) م(                           تو   ) م( +     تَّص       خ                            

（    ）の述語  人称代名詞＋（ م ）の確認  不完全動詞＋未来虚詞 

対格      定格（属格） 主格  （    ）の主語（ م ）／主格 

 

        ش  ع                    ز   و  ج                      ش                              ت     ص  
ل          ض       )     فعل+ لاسم  تَّص    فعول  ه               ) و(       خ                     فعل            (    

[（ ز  و  ج   ）の目的語 動詞]          人称代名詞＋不完全動詞 

目的語／対格          （    ）の述語／対格      （    ）の主語／主格 

[目的語＋動詞]の文が形容詞的に（    ）の述語を修飾 

清らかである 

名誉がある 

大きい・大きくなる 

短い・短くなる 

長い・長くなる 

易しい・易しくなる 

行く 

止まる 

成功する 

実現する 

壊れる 

共有する 

赤くなる 

 （  ض       ستت  ）は（ و ）

上の二つの例文は「離散地からの手紙」より。 

自動詞→半主動名詞（ ة          ة  ف   ص       ش  َّ     ） 

第3回配布資料[３]（１）明示名詞の項参照。 

）（ش ج  ع  ）  。など（ م        

比較名詞（ سم   تفض ل ） 

完全動詞の三語根から作られる名詞  （  （أ   ع ل  ）→（عل     

 ل    ط                   ق       ع       ض     أ          ت  لا  خ   َّ        ل  و  ط  أ    ت          --   ل       
ل    ت        --   ل        ل    ت             أ ج     ل     ج           ل                        خ        ت    
 

                                          أ       شَّ     
ل             ذ   ى أ      و   ج   ذ          

 ص               س     أ ص      س  َّ       

太陽は月より大きい 

彼は最も頭のよい男である 

女性たち（複）は最も忍耐強い住民であ

るる 

バルキース、イラクの大地の棗椰子の樹々のうちの最も背の高い樹だった 

バルキース、バベルの歴史の女王たちのうちの最も美しい女王だった 

 )طول( 

下二例はN・カッバーニー「バルキース」から。 

： )      (とその姉妹たち 

内含人称代名詞 

 （  ض      ستت  ）
アッラーは全知にして英知並びなき者である。 

私の友人は金持ちではない 
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（５）三語根動詞の派生形 

①派生形の語形と意味 

②動詞派生形の文例 

 過去 現在 動名詞 派生形の主な意味   

Ⅰ 

 
ل      ع 
   ع ل  
   ع ل  

   ف ع ل  
   ف ع ل  
   ف ع ل  

語形は 

不規則 

三語根動詞＝原型   

Ⅱ   ل     عَّل  意味の強調    ل  ع  ف  ت     ف ع  

評価 

使役（他動詞化） 

名詞の動詞化 

 ع  طَّ ق  
   ذَّب  
   لَّم  
 س لَّح  

 ع  ط         
 ب  ذ         
 م  ل   ع     
 ح  ل   س     

切り刻む←（ قطع）切る 

嘘つきである←（ ذب ）嘘をつく 

教える←（ لم ）知る 

武装する←（ سلاح）武器 

Ⅲ   ل        ل 対象に対して行動を   ع  ل     ف    

起こす 

対象に対する企て 

 م   و  ق  
 ل   ت  ق  

 م  و         
 ل  ت         

（抵抗に）蹶起する←（ ق م）立つ 

闘争する←（ قتل）殺す 

Ⅳ   ل   أ   ع ل ل م   使役（他動詞化）  ل  ع     إ     ف ع   أ   
    ل     أ  

 م  ل  ع     
    ل   ع     

知らせる←（ لم ）知る 

公表する←（  ل ） 

Ⅴ   ت ف ع ل     ت ف عَّل   ت ف عَّل Ⅱの再帰用法（自動

詞化） 
 ت أ ثَّ   
 ت    َّم  

   ت أ ثَّ   
   ت    َّم  

影響を受ける←（   أث）影響を与える 

前進する←（  ق  َّم）前進させる 

Ⅵ  ل   تف  ل  支援する（  و  ）←相互に助け合う   ت ع  و     ت ع  و     相互性 ت ف    ل     ت ف    

Ⅶ   ل       ف ع ل Ⅰの再帰用法（自動     ف ع  ل       ف ع 

詞化） 
 壊す（ س  ）←壊れる    س                س    

Ⅷ 

 
ل       ت ع ل   Ⅰの再帰用法（自動     ت ع  ل     ف ت ع 

詞化） 
ع   ت    ت     ج   集める（ج ع ）←集まる ع       ج 

Ⅸ 

 
ل     ف ع ل       ع لَّ  لا  ل     ح       色に関係     ع   赤（أح   ）←赤くなる   ح   

Ⅹ 

 
ت ف ع ل   ل     س  ت ف ع  ت ف ع  ل     س   Ⅳの再帰（自動詞化）   س 

主体の意志を反映 
س ل   ت       س 

 ج     خ  ت  س     
ل م  ت  س       س 

ت      ل  س    س 
ت خ    ج       س 
ت س    م  ل    س 

放たれる←（ ل  س     أ   ）放つ 

抽出する←（ ج     خ   ）出る 

降伏する←（  س ل م）平安である 

 
 

過去   現在 

三人称・男・単 

命令 

単・男 

文例  

Ⅱ    َّ    
 ش  َّ   
   تَّم  

           
   ش       
     ت  م  

         
 ش       
   ت  م  

و  و    ش      و   و            و  و    脅えさせろ、追い散らせ、孤立させろ   ت    

Ⅲ   و    ت    ت ل    ت      َّ    ت   ق  ت ل        ت ل   ق  ت ل ع و  لا  ت ف       前進した 闘え、聞くな、理解するな لا  ت س   

Ⅳ     ل ل     ع ل        أ    ل     أ                 لأ        ه  ج    و          أ   
ل            و  ع    ش          ح     أ   
           ش                ح  لأ        م   س     

敵の面前で私はそれを宣言する 

激しい戦いを宣戦布告する 

気高い自由の名において 

Ⅴ   و   ت    َّم     ت    َّم   ت    َّم و  ت    َّ    م   َّ    ج    م     ق  و              س    ل       ت    َّ  
ت   م  ج    َّم   ض  ت ح   و   ل  أ   

前進しろ、前進しろ、頭上の空は全部、地獄だ 

足下の大地は全部、地獄だ 

Ⅵ   ل        ت ف    

Ⅶ   تفعو  و       عو  و          ع           ع           ع   殺到しろ 上昇しろ ＊（  ع    ）の再帰用法ではない 

Ⅷ 

 
ت   ى     ش 
ت ذ          
ط   م      ص 
ت ط م        

ت         ش 
   ع ت ذ    

م   ط       ص 
م   ت ط       

ت ه      ش 
ت            
م   ط       ص 
م   ت ط   أ   

و   ت     ت    ت م        ف   َّ      ش 
و    لا  و    ت ع ت ذ   
و   و   ط      و  و   ص  ت ط        

前進しろ、どのように君たちは欲したのか 

 

赦しを請うな 

ぶち当たれ、飛び込め 

Ⅹ 

 

 

ت      ل م  س   س 
س ل   ت       س 
ت   س ل      س 

ت   ل م    س   س 
ل   س  ت       س 
ل   ت   س     س 

ل م   ت س     س 
ل   س  ت       س 
ل   ت   س     س 

ل م    لا  و    ل  ف  ط          َّ      وت         ت س     س 
 و  ل  س     ت   س  و  و   ل  س     ت   س     

私たちの中から子供が死んだ、降伏するな 

続けろ、命がけで戦え 

例文は「タカッダムー」「マーダーマトリー」より 
 

＊派生形動詞には表の「主な意味」以外の意味もある。 

＊派生形「Ⅳ」過去形＆動名詞の最初の文字（ أ）は「切音ハムザ」。

常に発音する。 

＊派生形「Ⅶ」「Ⅷ」「Ⅸ」「Ⅹ」過去形＆動名詞の冒頭の文字（  ）は

「連音ハムザ」。文の冒頭の場合のみ発音し、それ以外は発音しない。 

＊派生形の活用は三語根動詞の活用にほぼ準じるが、母音と命令形の

形が異なる点に注意。 
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２ 動詞の活用パターン 

▲三語根動詞 能動態 

  

 

 ▲三語根動詞 受動態 

 

▲派生形動詞 

              過去 現在 命令 過去 現在 命令 過去 現在 命令 

 単数 双数 複数 

一人称   ل  ت    خ 
 ت         

ل    أ  خ 
 أ      

ل             خ 
            

ل        خ 
        

 

二人称 男 

 女 
ل    ت    خ 
 ت         
ل    ت    خ 
 ت         

ل    ت   خ 
 ت      

ل        خ 
 َّ    

 
ل         ت    خ 
      ت           

 
خ       لا  ت   
      ت    َّ 

 
خ    لا      
 َّ      

ل    م  ت    خ 
 م  ت         
ل     َّ ت    خ 
    ت         

ل   خ      و ت   
    و ت      
ل   خ      ت   
    ت        

ل   خ     و     
   و      
ل   خ          
             

ل   خ        ت  
     ت       

ل   خ         
 ي        

三人称 男 

    女 
ل      خ 
 َّ    
 ت  ل    خ  
 ت     َّ 

ل        خ 
        
ل    ت   خ 
 ت      

  
 لا    خ  
ل ت        خ 

 
لا           خ 
خ       لا  ت   

 

   

ل      و   خ 
   و       
ل         خ 
           

ل   خ      و     
    و        
ل   خ          
             

 

              過去 現在 命令 過去 現在 命令 過去 現在 命令 

 単数 双数 複数 

一人称   ص   ع          ص   ع      ص   ع  أ  ت  ص   ع  
二人称 男 

 女 
 ت  ص   ع  
 ت  ص   ع  

  ص   ع      ص   ع  ت  

      ت  ص   ع  
 

       ص   ع  ت  
 

   ص   ع     
 م  ت  ص   ع  
  َّ ت  ص   ع  

   و ت ص   ع  
    ص   ع  ت  

   و ص   ع     
   ص   ع           ت ص   ع      ص   ع     

三人称 男 

    女 
 ص   ع  
 ت  ص   ع  

 ص   ع     
 ص   ع  ت  

   ص   ع   
   ت  ص   ع  

      ص   ع     
      ص   ع  ت  

 

   

   و ص   ع  
    ص   ع  

    و   ص   ع  
    ص   ع     

 

 過去 現在 命令 過去 現在 命令 過去 現在 命令 

 単数 双数 複数 

一人称   ع ع   ت  س    ع      أس    ع        س        س   
二人称 男 

 女 
ع    ت  س   
ع    ت  س   

ع   ع   ع    س     ت س    ع        ت  س           ت س   

ع        س   
ع    م  ت  س   
ع     َّ ت  س   

ع       و ت س   
ع       ت س   

ع      و   س   
ع   ع        س    ع        ت س         س   

三人称 男 

    女 
ع     س   
 ع ت  س    

ع      س   
ع    ت س   

ع       س   
ع ت      س   

ع           س   
     ع     س  ت  

 

 

ع      و س   
ع       س   

ع       و   س   
ع         س   

 

 過去 現在 命令 過去 現在 命令 過去 現在 命令 

 単数 双数 複数 

一人称       ب  أ   ت  ض ب          ض          ض      ض   
二人称 男 

 女 
 ت  ض      
 ت  ض      

ب  ت          ض      ت        ت  ض        ض   

 
 م  ت  ض      
  َّ ت  ض      

    و ض      ت  
    ض      ت  

    

       ض      ت   
三人称 男 

    女 
ب    ض   
 ت  ض      

ب       ض   
ب  ت    ض   

   ض       
   ض     ت  

     ض         
     ض      ت  

 

 

   و ض      
    ض      

    و ض         
    ض         

 

 過去 現在 命令 過去 現在 命令 過去 現在 命令 

 単数 双数 複数 

一人称     ل ل     ت  أ    ل        أ         ع ل           أ   
二人称 男 

 女 
ل      ت  أ   
ل      ت  أ   

ل     ت ع ل       أ   

ل           ت  أ   
 

      ت ع ل    
 

ل    أ        
ل      م  ت  أ   
ل       َّ ت  أ   

    و ت ع ل    
    ت ع ل    

ل        و أ   
ل          ت ع ل           ل     أ      أ   

三人称 男 

    女 
ل      أ   
 ت  ل   أ    

   ع ل    
 ت ع ل    

ل         أ   
ل       ت  أ   

      ل    ع     
      ع ل    ت  

 

 

ل        و أ   
ل         أ   

    و   ع ل    
      ع ل    

 

م     ع     س    /   ع     س      م  /        ف   

   

 ع    ص    ع  /     ص  

作る 

ع ل  ح  ج  /      ح  ج            ع ل    /        ج   ج 
  

 

ب   ب  / ض     ← 受動／打たれる ب  ض    ب  /     ض      能動／打つ   ض  

入る 

通り過ぎる 

 ل  خ       /   ل  خ        
 َّ    /        

 

س م      ذ      / ذ      ب  ت       / ب  ت      س م  /    ج        ج  / خ         خ   

 

作る 

Ⅳ 宣言する     ل      /     ع ل  أ   
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▲四語根動詞 

▲四語根動詞 受動態 

  

  ▲中間に弱文字を含む動詞 

（    ）…である  （   ص）…になる 

▲語頭／語末に弱文字を含む動詞 

 過去 現在 命令 過去 現在 命令 過去 現在 命令 

 単数 双数 複数 

一人称     ج م   ت  ت    ج  ج        أ ت    م           ت    ج    ت   
二人称 男 

 女 
ج      ت  ت   
ج      ت  ت   

م  ت   ج  م   ت    ج    ت   

ت  ت  ج          ت   
 

ج    ت         ت   
 

ج        ت   
ج      م  ت  ت   
ج       َّ ت  ت   

ج    ت       و ت   
ج    ت       ت   

ج        و ت   
ج     ج    ت      ت    ج         ت       ت   

三人称 男 

    女 
م   ج   ت   
ج    ت     ت   

م      ج   ت   
م  ت   ج   ت   

ج         ت   
ج        ت  ت   

ج              ت   
ج    ت        ت   

 

 

ج        و ت   
ج         ت   

ج            و ت   
ج            ت   

 

 過去 現在 命令 過去 現在 命令 過去 現在 命令 

 単数 双数 複数 

一人称        ت 
 ت  ص    

 أ   و   
 أ ص     

             
     ص    

     و   
   ص     

 

二人称 男 

 女 
 ت       

 ت   ص    
 ت      

 ت  ص    

 ت   و   
 ت ص     

      
 ص    

       ت    
 

ت        ص   

      ت   و   
 

      ت ص     

     و   
 

   ص     

 م  ت       
 م  ت  ص    
  َّ ت       

  َّ ت  ص    

    و ت   و   
    و   ص     
  َّ ت    

    ت ص    

   و   و   
   و ص     
    َّ  

    ص    
      ت   و   
      ت ص     

     و   
 ي ص     

三人称 男 

    女 
        
 ص     
 ت      

 ت  ص     

     و   
   ص     
 ت   و   
 ت ص     

         
   ص     
        ت  

ت      ص    

          و   
        ص     
     ت   و   
      ت ص     

 

 

   و       
   و ص     
    َّ  

    ص    

    و     و   
    و   ص     
      َّ  

      ص    

 

              過去 現在 命令 過去 現在 命令 過去 現在 命令 

 単数 双数 複数 

一人称     ق  ت  و 
 ت      و  
 ت         
 ت    س   

 أق ف  
 أ     و 
 أ      
 أ   س ى 

ق ف           و 
         و  
            
       س   

     ف  
       و 
         
     س ى 

 

二人称  

男性 

  

 
 

   

女性 

ق ف    ت  و 
 ت      و  
 ت         
 ت    س   
ق ف    ت  و 
 ت      و  
 ت         
 ت    س   

 ت   ف  
 ت     و 
 ت       
 ت   س ى 

 ق ف  
ع        
م        
        

ق ف      ت    و 
ت            و 
         ت    
ت          س 
      ت  ف  ق  و  

ت            و 
         ت    
ت          س 

      ت   ف  
      ت     و  
       ت       
      ت   س    
      ف     ت  

      ت     و  
       ت       
      ت   س    

   ق ف  
         و  
            
       س    
   ق ف  

         و  
            
       س    

ق ف    م  ت  و 
 م  ت      و  
 م  ت         
 م  ت    س   
ق ف     َّ ت  و 
  َّ ت      و  
  َّ ت         
  َّ ت    س   

    و ت   ف  
    و ت      
    و ت      
    و  ت   س  
    ت   ف  

    ت     و 
    ت       
    ت   س    

   و ق ف  
   و أ      
   و        
   و      س  
    ق ف  

          و 
            
        س    

ق ف         و 
      ت      
      ت      
       ت   س  

   ق ف  
          
          
        س  

三人称  

男性 

     

 
 

 

女性 

ق ف    و 
       
ى       
   س    
ق ف ت    و 
     ت  
 ت       
 ت    س    

     ف  
       و 
         
     س ى 
 ت   ف  
 ت     و 
 ت       
 ت   س ى 

ق ف       و 
   و        

          
     س    
   ت  ف  ق  و  

       ت  
ت          
     س   ت  

          ف  
            و  
               
          س    
      ف     ت  

      ت     و  
      ت        
      ت   س    

 
   

 

ق ف      و و 
   و       
   و       
   و   س  
ق ف       و 
        و  
           
      س   

    و     ف  
    و        
    و        
    و      س  
        ف  

          و 
            
        س    

 

م   ج  م  / ت    ج     ت   

能動／翻訳する 

    

   

 受動／翻訳される م  ج  م  / ت    ج    ت    

 

  َ َ  َ  َ  ي   َ  /  َ  َ  َ 
  َ َ  َ  َ  ي   َ  /  َ  َ  َ 

 م  ج  م  / ت    ج    ت    

ق ف  ) ） 止まる(و  ا ع  د   ）呼ぶ  （ ى م  ر   ）投げる  （ ي  س  ن  ）忘れる 
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参考URL 詩と音楽 

▲サミーフ・アルカースィム「マーダーマトリー……」 

サミーフ・アル‐カースィムはパレスチナを代表する詩人の一人。1939 年ドゥルーズ教徒の軍人の家庭に生まれ、1948

年のナクバの年に彼はシオニストによる攻撃を経験した。友人であるマフムード・ダルウィーシュと同様に、イスラエル

政府による弾圧の下で詩作や新聞編集の仕事にたずさわった。晩年、癌をわずらい、2014年にためにサファドの病院で死

去した。 

 

ザイナブ・シャアスが歌う「マーダーマトリー……」 

1972年のコンサートの録音。 

 Google       ت س  ح  -    حث 

 

アル・クドゥスの合唱団による演奏と歌。 

Banat al Quds - Ma damat Li |     ت        -         ت    (youtube.com) 

 

 

サミーフ・アルカースィム自身による朗読 

アラビア語字幕付き。 

 Google ت   و  س  ح     سم  -    حث 

 

 

▲サミーフ・アルカースィム「タカッダムー」 

「タカッダムー」はインティファーダ賛歌と呼ばれる作品。 

歌っているジャアファル・アル‐カシュアミーは、バハレーンで活躍するシーア派の宗教音楽家である。 

 Google ت   و  جعف     شع    -    حث 

 

 

宗教音楽家としてのパフォーマンス。 

字幕付き 

 YouTube - | ق ل    ف | جعف     شع   |     لا       لا ي |  2024  |  #ق  ة_  ع  لة  (454)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.google.com/search?q=%D9%85%D8%A7+%D8%AF%D8%A7%D9%85%D8%AA+%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%AD&sca_esv=9102e70e77a48ac0&hl=ar&sxsrf=ADLYWIJDAm34wgzRGIUruWL2cM6USndACw%3A1725561712076&source=hp&ei=cPvZZvDjAube2roP7cOl-Q8&iflsig=AL9hbdgAAAAAZtoJgPB5R1QcBSzNdAV-OVzJTO3KOrQ3&ved=0ahUKEwjw24mnuqyIAxVmr1YBHe1hKf8Q4dUDCA4&uact=5&oq=%D9%85%D8%A7+%D8%AF%D8%A7%D9%85%D8%AA+%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%AD&gs_lp=Egdnd3Mtd2l6IhbZhdinINiv2KfZhdiqINiz2YXZititMgUQIRigAUi4-gFQAFj79AFwCHgAkAEAmAHAAaAB5RGqAQQxLjE4uAEDyAEA-AEBmAIboALdEqgCCsICBRAAGIAEwgILEC4YgAQY0QMYxwHCAg8QLhiABBjRAxjHARgKGCrCAgcQABiABBgKwgIJEAAYgAQYARgKwgIHECMYJxjqAsICBxAuGCcY6gLCAgQQIxgnwgIKECMYgAQYJxiKBcICChAuGIAEGEMYigXCAgoQABiABBhDGIoFwgIFEC4YgATCAggQABgWGAoYHsICBhAAGBYYHsICCBAAGBYYHhgPwgIKEAAYFhgKGB4YD8ICChAAGAgYDRgeGA-YAwaSBwY5LjE3LjGgB6hs&sclient=gws-wiz#fpstate=ive&vld=cid:4ae26937,vid:pc-Vqkz_H-w,st:0
https://www.youtube.com/watch?v=R7GH7dOPOzo
https://www.google.com/search?q=%D8%AA%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%A7+%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%AD+%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B3%D9%85&sca_esv=4b48ab93829afc9b&hl=ar&sxsrf=ADLYWILkqd7OVcto9CbhPN_QLoZQoiQkAw%3A1725558182502&source=hp&ei=pu3ZZuHQHPDh2roPqoqJ4Q8&iflsig=AL9hbdgAAAAAZtn7tlb4fXtg9bGyBFWbl1q-xnlPCNk8&oq=%D8%AA%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%88&gs_lp=Egdnd3Mtd2l6IgrYqtmC2K_ZhdmIKgIIATIFEAAYgAQyBRAAGIAEMgUQABiABDIFEAAYgAQyBRAAGIAEMgUQABiABDIFEAAYgAQyBRAAGIAEMgUQABiABDIFEAAYgARIpYUBUABY6llwAngAkAEAmAF6oAHqBaoBAzIuNbgBAcgBAPgBAZgCCaACoAaoAgrCAgsQLhiABBjRAxjHAcICCRAAGIAEGAEYCsICBxAjGCcY6gLCAgQQIxgnwgIKECMYgAQYJxiKBcICDhAuGIAEGMcBGI4FGK8BmAMGkgcDMy42oAezKQ&sclient=gws-wiz#fpstate=ive&vld=cid:17d82753,vid:Uj19qnqkFRY,st:0
https://www.google.com/search?q=%D8%AA%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%A7+%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1+%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B4%D8%B9%D9%85%D9%8A&sca_esv=c4c1450a5839235a&hl=ar&sxsrf=ADLYWILokbRLn--scbVAHyq-Ne9d61PWEw%3A1725820255601&source=hp&ei=X-3dZtn4IrTj1e8PheKpiQc&iflsig=AL9hbdgAAAAAZt37b1MjiwOBatR4Gc6raxSWLkhLaxLc&oq=%D8%AA%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%88%D8%A7+%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1+%D8%A7%D9%84%D9%82&gs_lp=Egdnd3Mtd2l6IhzYqtmC2K_ZhdmI2Kcg2KzYudmB2LEg2KfZhNmCKgIIADIFECEYoAEyBRAhGKABMgUQIRigATIFECEYoAEyBRAhGKABSNfSAlCrDVi8ugJwCHgAkAEAmAGYAaABgxOqAQQ2LjE2uAEByAEA-AEBmAIeoALqE6gCCsICBxAjGCcY6gLCAgUQABiABMICCxAuGIAEGNEDGMcBwgIJEAAYgAQYARgKwgILEAAYgAQYARgKGCrCAhAQLhiABBjHARgKGI4FGK8BwgIHEAAYgAQYCsICChAjGIAEGCcYigXCAgQQIxgnwgIKEAAYgAQYQxiKBcICChAuGIAEGEMYigXCAg4QLhiABBjHARiOBRivAcICCBAAGAoYHhgPwgIGEAAYChgewgIIEAAYBRgKGB7CAgYQABgFGB7CAgYQABgWGB7CAggQABiABBiiBMICChAAGAgYChgNGB7CAgcQABiABBgNwgIHECEYoAEYCsICCBAAGKIEGIkFwgIFECEYnwWYAwiSBwUxMS4xOaAHuXQ&sclient=gws-wiz#fpstate=ive&vld=cid:00a495e7,vid:pLkaqMawrlA,st:0
https://www.youtube.com/watch?v=sUsy6jtmLeU
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３ 動名詞および動詞に関係する修飾語                                第5回 

（１）動名詞（  詞根 （      ص         

動詞（ ب  ت      ）→ 動名詞（ ة      ت      ） 

意味：（ تب ）という動作を行っている者のその動作そのものを指す名詞（時間や人称とは無関係）。 

語形：三語根動詞の動名詞の語形パターンに規則性はない。 

  （ ب     ذ   ج     ）→（ج    /ج   ）        行くこと（ذ    ب  ）→（   ）来ること 

ل ）   ول  ）→（  خ  ）        入ること（  خ  ج     خ   وج  ）→（  出ること（خ   

ع  ） ع  ）→（س    أ ى ）  聴くこと（س      ة  ）（س    ع ）（س    ؤ   ة  ）→（     ）見ること 
 

：派生形動詞には規則性がある。⇒第 4 回配布資料「アラビア語講座 04」＜１（５）①派生形の語形と意味＞の項参照。 

 

 

派生形動詞の主動名詞（ م    ل       س  ）半主動名詞／（  ف     م    ف ع ول       س      ）の語形パターン  

主動名詞                        半主動動詞 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

（２）動詞の動作主にかかる修飾語 

状況語（  ح  ل    ） 

動作を行っている動作主の状態を示す修飾語 

無限定・派生形名詞（原生名詞以外）の対格の形をとる 

文例 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ب     ) تب(  ت     
 
)ص و ( و     ص      

)س  ق(  س    ق     
 م    )أ  م(         
ت         )ت    َّم ( م    
ت ع    )تع و ( و        
 )   س (    س         
)  تص ( ص      ت      

ت غ   س  ) ستغف ( ف        

Ⅰ 

 

Ⅱ 

Ⅲ 

Ⅳ 

Ⅴ 

Ⅵ 

Ⅶ 

Ⅷ 

Ⅹ 

 

書きつつある  作家 

 

 
描写しつつある 写真家 

競争しつつある 競技者 

 

尊重しつつある  

先に進みつつある  

 

相互援助しつつある 

破壊しつつある  

勝利しつつある  

宥しつつある   

Ⅰ 

 

Ⅱ

Ⅲ 

Ⅳ 

Ⅴ 

Ⅵ 

Ⅶ 

Ⅷ 

Ⅹ 

 ) تب( ب      ت و      
 
)ص و ( وَّ   ص      
س       ة )س  ق(      
 م    )أ  م(         
ت      )ت    َّم ( م   َّ   
ت ع    )تع و ( و        
     )   س (   س         
)  تص (  ص      ت        
ت غ     س         ) ستغف ( ف    

手紙 

 

   
 
競争 

ل                                 ج                                     ج      ش              َّ

ل                        ص  ق                                            لأَّ     و  و      ص    س       

状況語            動詞の主語（ ف  ل  ）      過去動詞 

動詞（ ）派生形→（   ش      ）主格       主語  （ ش      و    ）／主格 

 （   ش     ）の対格（   ش  ）
歩いて                           その男は          来た 

状況語                            動詞の主語（ ف  ل  ）            過去動詞 

動詞（ َّ  س）→派生形（   و س      ）     主格       主語（ و    ）／主格 

派生形（   و س      ）の複数形（ و   و      س      ） 

و   ） و   س      ）の対格（      و س      ） 
喜びながら               友人たちは          到着した 

第3回配布資料「アラビア語講座03」 

＜[３]名詞の分類（１）②派生形の名詞＞ 

                参照 

競争 

内含人称代名詞 

 （  ض      ستت  ）
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（３）動詞にかかる修飾語 

▲状況語（  ف ف ع ول     ه  ）時空目的語／（   ظَّ         ）  時空賓詞 

動詞が示す行為や出来事が生じた時間、動詞が示す行為や出来事が生じた空間を示す。 

名詞の対格をとる。 

 
 
 

 

 
 

 

 

 

 
 
 

▲絶対目的語（ ف ع ول      ل ق             （    ط 

動作を強調・確認、動作の種類、動作の程度・回数を示す 

動名詞の対格をとる。 

 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

▲原因目的を示す状況語（  ف ع ول  ل ه  原因賓語  （ا ل م 

動詞の原因目的としての状況を示す。動名詞の対格をとる。 

 
 
 
 

 

 

 

 形容詞的修飾語＋名詞 前置詞       状況語   接尾人称代名詞＋名詞＋前置詞  過去動詞（Ⅳ型）  関係代名詞 絶対目的語 

属格            （  ل    ）の対格  イダーファ  属格      主語（ و ）/主格＝（ ذي  ）/定格   イダーファ 

アルマスジド・アルハラームから                夜の間に         彼（アッラー）の僕を連れて             旅した    御方に           讃えあれ 

アルマスジド・アルアクサーへ  

『クルアーン』第17章「夜の旅」第１節 

『クルアーン』 

第75章「復活」 

第5節 

接尾人称代名詞＋状況語     現在動詞対格＋虚詞（ ل） 動詞の主語   現在動詞（Ⅳ形）         否定虚詞 

     （  主格／（ و ）の作用で対格化   主格   主語（ل ）の対格    虚詞（ م  أ   

彼（アッラー）の御前で（さえ）   罪を犯すことを      人間は     望む    いやそうではなく 

 ه { أ                                        س                            ف ج    ل                                                  ل   } 
 

ه                                              ى       س  أ                 ي ذ   َّ             س   ح      }  س ج                             لا          ع      س ج           ح    م  إ   ى         { ق ص ى لأ        

ص    م                  و                   َّ  م                                }   {                                     أ ح 
 

絶対目的語       接尾人称代名詞＋過去動詞    虚詞  接尾人称代名詞＋過去動詞（Ⅳ型） 虚詞 

動名詞（     ）の対格  動詞の目的語／対格＋主語（ و ）  動詞の目的語／対格＋主語（ و ）／主格 

（アッラーは）全部残らず計算して、正確に数をお数えになってある。（井筒俊彦訳『コーラン』） 

『クルアーン』 

第19章「マルヤム」 

第94節 

ق     لأ                               ط ل ق                           لا  وخ                      ط   صَّ   

絶対目的語                  接尾人称代名詞＋命令動詞（Ⅱ型）  虚詞 

動名詞（         ت）の対格   動詞の目的語（対格）＋主語（ أ ت）／主格 

偉大であると       彼（アッラー）を讃えなさい 

『クルアーン』 

第17章「夜の旅」第111節 

م                                             أ    شَّ  ط               }و                                 لَّ   لا         ض     ع     {      ض لا 

ل     طف ت                                   و   س   ع             ط و                         ع   ة                      ح 

『クルアーン』 

第4章「女」 

第60節 

数詞 絶対目的語         名詞（所有） 状況語（被所有）  接尾人称代名詞＋過去動詞 

対格 動名詞（  ط و  ف）の対格   属格      対格         主格 

7回（のタワーフ）を       カアバ神殿の   周囲で       （私は）巡回した 

（タワーフ：カアバの周囲を回ること） 

名詞（所有）  絶対目的語（被所有）   動詞の主語   過去 動詞（Ⅶ型） 

属格    動名詞（  ق  主格／（ و ）の対格   主格    主語（    ت لا 

ミサイル（の発射）を       敵（複）は     発射した 

ل                س  ت ه {                                           ش              ح                   }و                                         ح         ي     

『クルアーン』第27  章「蟻」第63節 

接尾人称代名詞＋名詞 状況語（  ف  原因目的語             動詞の目的語  現在動詞（Ⅳ型）  関係代名詞  虚詞  （   ظَّ  

イダーファ       対格     動名詞（ ى  主格  定格／主格／（ و ）の対格   対格      主語（  ش   

（アッラーはその）慈悲を前もって  （人々を）喜ばせるために   風を       送る       お方 

…風吹き起してそのお恵みの嬉しい前触れとなし給う。アッラーとはこういうお方。（井筒俊彦訳『コーラン』） 

形容詞的修飾語 絶対目的語  接尾人称代名詞＋現在動詞（Ⅳ型） 詞根性虚詞  動詞の主語  現在動詞  虚詞 

対格  動名詞（  ل  主格／（ و ）の作用で対格化     主格        主語（أ  ）＋の対格  動詞目的語／対格（ض لا 

遠くへ（の 迷いで）         彼らを迷わせる     ことを       悪魔は   望んでいる 

 

ه                                      }   {   ت            و                                
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４ 動詞と関係のある虚詞 

（１）動詞と似た虚詞（ ل  ع  ف             ه   َّ ش             ف     ح         ） 

動詞との類似点：過去動詞のように語尾がファトハの定格。 

強調・願望など動詞の意味を含む 

文の構成：述語（主格）＋主語（対格）＋（ َّ  إ）（ َّ  أ）（ َّ  أ  ）（  など…（ عل  ）（  ت ）（   َّ    

 （إ  َّ ）

 （أ  َّ ）

 （  أ  َّ ）

（     َّ   ） 

 （  ت ）

 （  ع لَّ ）
類似した構成をとる虚詞 

 （لا ）

 

 

（２）（    ）に似た虚詞（ ف    ( ) ب   ه   َّ ش               ح    ل ي س  ） 

（    ）との類似点：同じ文の構成をとって、述語を否定する。 

文の構成：述語（対格）＋主語（主格）＋（   ）（ لا）（   إ）…など 

（   ） 

 （لا ）

（  （   إ  
 

 

（３）詞根性虚詞（ ف      （  ي    ص                ح   
動名詞に還元することができる。 

文の構成：動詞／名詞 ＋（    أ）（ َّ  أ）（    ）（   ）（  و  ） 

文例 

 動詞の対格（標識は語尾のファトハまたは（  ）の切除） ＊過去動詞がくる場合もある＋（أ    ）

 意味：～すること／～であること 

 

 
 

 

 

 

 名詞の対格（標識は語尾のファトハまたは規則複数形の（   ...）など） ＋（أ  َّ ）

 意味：～であること 

 
 
 
 

 

 

（    ）＋ 現在動詞の対格（標識は語尾のファトハまたは（  ）の切除） 

意味：～するために／～であるために 

 

 
 

 
 

 

ت                              أ      ع ج                                   ت ج 

現在動詞（Ⅳ型）ｖ              虚詞（  أ）        接尾人称代名詞＋現在動詞 

主語（  أ  ت）／対格    定格                 主語（ و ）／主格 

（あなたが）努力していることは           私を感嘆させる 

ت      ك  ）  ＝（  ج 

ل م                    ق           ل ى              ل   ش                        الله                 أ  َّ   أ   

名詞    名詞＋名詞    前置詞    名詞   虚詞（ َّ أ）    現在動詞 

述語／主格 イダーファ 属格        主語／ 対格           主語（     أ）／主格 

アッラーがすべてのものに対して全能である    ことを           私は知っている 

ئ ت                                    ك  ） ك     أ                                             ج   ＝（ل    لا   

お金は知識より良いわけではない 

彼らには恐れがなく、悲しむこともない 

それが夢以外のものではないならば（だだの夢であれば） 

 م    ظ   الله     إ  َّ 
ت  أ    م     ظ   الله      َّ   ل   

 

    َّ    

意味の強調・確認   

意味の強調・確認 

願望 

推測 

類全体の否定 

 

ت ف              ت            ع    م      شَّ     خ 
 ب  ق          ص   َّ          ع لَّ 

 الله          ذ            ل  ض     أ    ل  و  ق    لا 

ل م                ل  أ   ض    ل                 ع 
ف   لا    و  ز   و   خ  لا    م    ح  م  و     ل     
م  إ      لا        إ لاَّ أ ح 

本当にアッラーは偉大である 

本当にアッラーは偉大であると私は知った 

悪が世界から消えてしまえばいいのに。 

おそらく勝利は近い 

ズィクルより良い言葉は存在しない 

類比 

逆接 
 م  ظ لا  ل       ج        أ  َّ 

ؤ      ط    ب     ث    خ         شَّ  ط               َّ       
無知はまるで悪徳のようだ 

信者は善良だが、しかし悪魔は醜い 

 

 除外を示す虚詞。～以外：（إ لاَّ ）

人称代名詞＋動詞（Ⅳ型）（ ）虚詞 （    أ         ）＋虚詞（ ل） 接尾人称代名詞＋過去動詞 

目的語／対格（定格）＋対格                     主語／主格 

あなたに敬意を表する           ために           私は来た 

        ت ته ... و م  زل  خ   
       حز  ... 

ج    لا       ك    ل  أ   ض    ل    
    ز      ق  ئ     إ    

平易な例文 



43 

（   ）＋ 動詞の主格 

 意味：～である限り 

 

 

 

 
 

 動詞の主格  ＊過去動詞がくる場合もある ＋（  و  ）

意味：もし～であったら 
 

 

 

 

 

 

 

（４）サミーフ・アルカースィムの詩 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ت                                      ＝（   َّة    و      ح  َّ  ） ح  َّ                                

 ＝（   تَّع       أ   ف  س   ة  ） أ   ف        س   ة                              ع                       و      و                          أ ح     م               
名詞  数詞／動詞目的語 現在動詞（Ⅱ型）  虚詞（  و  ）  人称代名詞＋名詞    現在動詞 

非限定属格      対格   主語（ و ）／主格         主語（ ل      ف         ）／主格 （ و ）／主格 

千年           寿命を延ばす  ことができたらと  彼らのうちの一人は   望んでいる 

名詞（（  （   ）人称代名詞＋不完全動詞過去     虚詞      （   ح  

述語（      خ    ）／対格       主語（    س  主格／（  ل  

私が生きている限り 

 س  ح     سم  
       ت       أ ض  أش    

 

      ت       أ ض  أش      
       ت    ز تو ة .. 

    و ة .. 
  ئ   .. 

 وشج  ة  ص     .. 
       ت    ذ  ى .. 

   ت ة  صغ ى 
 صو ة  ج      حوم  .. 

 وج    
  ل  ت      ة       ت     ل ي  

 وأغ    شع  ة 
       ت        ي 
       ت    شفت ي 

 و   ي 
       ت    ..  فس  

 أ ل       وجه  لأ     
 أ ل    .. ح     شعو   
   سم  لأح      ش     

     لا  .. طلا     .. شع    .. 
 أ ل    

    ز  ت     فس  .. 
 وست  ى     فس  .. 
 وست  ى  ل  ت  .. 
 خ ز   وسلاح   .. 
    أ  ي   ثو    

  (aldiwan.net)    و     - س  ح     سم    -       ت       أ ض  أش     

ひとひらの土地が私にある限り 

 

ひとひらの土地が私にあるかぎり 

私に一本のオリーブの樹が 

一本のレモンの樹が 

井戸が 

一本の小さなサボテンの木が私にあるかぎり 

思い出が私にあるかぎり 

小さな書斎が 

亡くなった祖父の写真が 

そして（部屋の）壁が私にあるかぎり 

私の祖国にアラビア語の言葉があるかぎり 

そして民衆のたくさんの歌があるかぎり 

私に両の眼があるかぎり 

私に唇が 

両手が 

私の魂がある（私が私自身である）かぎり 

敵どもの面前で私は宣言する 

熾烈な戦いをいどむことを私は宣言する 

気高い自由の名において 

労働者たち、学生たち、詩人たちに 

私はそれを宣言する 

私のもとに私の魂はまだある 

これからも私は私であり続けるだろう 

これからも私の言葉はずっとここにあるだろう 

パンと武器は 

闘う者たち（革命家）の手元にあり続けるだろう 

ول    /  ز   ز ل 
意味：消滅する 

ول       /لا +  /  ز   ز ل 
消滅しない＝まだ～のままである 

https://www.aldiwan.net/poem99598.html
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参考URL 詩と音楽 

▲「マウティニー」 

歌詞はイブラーヒーム・トゥーカーン（1905～1941）の詩。1905年、パレスチナのナーブルスでこの地の名望家トゥー

カーン家に生れたイブラーヒームは、アラブ地域全体で植民地化が深化し、パレスチナではイギリス委任統治の下でユダ

ヤ化が進んだ時代を生きた。アルクドゥス、ベイルート、バグダードで文筆や教育の仕事につき、アラブ・ナショナリズ

ムを呼びかけた彼は「愛郷の詩人」と呼ばれた。。1941年に36歳で病死した。「マウティニー」はアラブ地域全体でこよ

なく愛されている歌。 

アラビア語字幕付き 

Mohamed Youssef -  ح    وسف  | Mawtini -    وط  (youtube.com) 

 

アラビア語詩のラテン文字転写付き 古い録音 

Mawtini - Unofficial National Anthem of Palestine - With Lyrics (youtube.com) 

 

パレスチナの画像付き 

 (youtube.com)  وط    وط     جلال و  ج  ل 

 

 

▲「サラーム リ‐ガッザ」（ガザに平安を） 

ムハンマド・アッサーフが現在のガザのために歌っています。「第二のナクバ」という言葉がでてきます。 

ムハンマド・アッサーフは歌謡コンテストを勝ち抜いてスターになったパレスチ人歌手。映画『歌声にのった少年』に彼

がスターになるまでの経緯が描かれています。 

アラビア語字幕付き 

 Mohammed Assaf - Salam Le Gaza (youtube.com) |  ح    س ف  -   سلام   غزة 

※に「ガザに平安を」の日本語訳を掲載しました。 

※同じく「詩と歌の抜粋」（主題別）に「サラーム リ‐ガッザ」と同じタイトルの別の歌のURLを掲載しました。 

 

▲「フィラスティーン ビラーディー」 

アラビア語字幕付き 

Humood - Falasteen Biladi |  ح و    خض   -    لسط    لا ي (youtube.com) 

 

 

▲「ビラーディー」 

アラブ人なら誰もが知っている歌。エジプト国歌 

アラビア語字幕付き 

 Google  لا ي  لا ي  -    حث 

 

 

▲「イラークナー ハビーブナー」「サラーム アライカ ヤー ラーフィダイニ」 

イラクをたたえる歌。 

作曲と歌は「皇帝」と呼ばれるアラブ世界の大スター、カーゼム・アッサーヘル。 

アラビア語字幕付き。 

 Google كاظم الساهر عراق  -   بحث 

 

同じくイラク賛歌。 

 Google   ظم   س   سلام  ل ك  -    حث 

 

 

▲「ムッラ ビー」 

シャーム（ダマスカス）を讃える歌。 

歌詞はサイード・アクル（1912~2014）の詩。歌っているのはレバノンの大歌手ファイルーズ。 

アラビア語字幕付き 

 Google سع     ل    وز  -    حث 

 

https://www.youtube.com/watch?v=nCn20qryezM
https://www.youtube.com/watch?v=q7rlld7YAK0
https://www.youtube.com/watch?v=YYIGOTeBR2c
https://www.youtube.com/watch?v=4CSokyrdVgE
https://www.youtube.com/watch?v=3UbjgjfYC-I
https://www.google.com/search?q=%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%AF%D9%8A+%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%AF%D9%8A&sca_esv=56c4d38f9779f888&hl=ar&tbm=vid&sxsrf=ADLYWIJ9E63nxFwFDGP-rQvmc6SL2yq2AA:1725821309561&ei=ffHdZqz_IbDM1e8P6fLN4A0&start=0&sa=N&ved=2ahUKEwjsseiwgbSIAxUwZvUHHWl5E9w4FBDy0wN6BAgYEAQ&biw=1488&bih=748&dpr=1.25#fpstate=ive&vld=cid:3eddf75c,vid:R09UMQI_vzI,st:0
https://www.google.com/search?q=+%D9%83%D8%A7%D8%B8%D9%85+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%87%D8%B1+%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82&sca_esv=55306307e7665ff6&sca_upv=1&hl=ar&biw=1488&bih=746&tbm=vid&sxsrf=ADLYWIKdFQxaOfAGgXo_JyC-0X5_Lh0pIg%3A1726781506109&ei=QpjsZpq0BoW5vr0P6emA4A4&ved=0ahUKEwia3Zqy-s-IAxWFnK8BHek0AOw4KBDh1QMIDQ&uact=5&oq=+%D9%83%D8%A7%D8%B8%D9%85+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%87%D8%B1+%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82&gs_lp=Eg1nd3Mtd2l6LXZpZGVvIh8g2YPYp9i42YUg2KfZhNiz2KfZh9ixINi52LHYp9mCSOm9AVAAWMO3AXADeACQAQCYAZUBoAGXCKoBAzQuNrgBA8gBAPgBAZgCC6AChQfCAgYQABgHGB7CAgQQIxgnwgIFEAAYgATCAgYQABgWGB7CAgUQIRigAZgDAJIHAzUuNqAHjiE&sclient=gws-wiz-video#fpstate=ive&vld=cid:e2f08dff,vid:JfPGOAUXlso,st:0
https://www.google.com/search?q=%D9%83%D8%A7%D8%B8%D9%85+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85+%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%83&sca_esv=55306307e7665ff6&sca_upv=1&hl=ar&biw=1488&bih=746&sxsrf=ADLYWIKSPQhGpO1OQhI-RtR6iTtc64iQGA%3A1726778441771&ei=SYzsZvvsLpe_vr0P-aflkAo&ved=0ahUKEwi7tYL97s-IAxWXn68BHflTGaI4ChDh1QMIDw&uact=5&oq=%D9%83%D8%A7%D8%B8%D9%85+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85+%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%83&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiJtmD2KfYuNmFINin2YTYs9in2YfYsdiz2YTYp9mFINi52YTZitmDMgcQABiABBgNMgYQABgNGB4yBhAAGA0YHjIGEAAYDRgeMggQABgFGA0YHjIIEAAYBRgNGB4yCBAAGIAEGKIESMJFUKwFWOg_cAN4AJABAJgBhwGgAeELqgEEMi4xMbgBA8gBAPgBAZgCD6AC6QvCAgoQABiwAxjWBBhHwgIKECMYgAQYJxiKBcICChAuGIAEGEMYigXCAgUQABiABMICBRAuGIAEwgIKEAAYgAQYQxiKBcICBxAAGIAEGArCAgcQLhiABBgKwgIWEC4YgAQYChiXBRjcBBjeBBjgBNgBAcICBxAuGIAEGA3CAggQABgIGA0YHsICBxAhGKABGArCAgYQABgWGB7CAggQABgWGB4YD5gDAIgGAZAGA7oGBggBEAEYFJIHBDMuMTKgB998&sclient=gws-wiz-serp#fpstate=ive&vld=cid:7d703850,vid:KRXT0zPhIxw,st:0
https://www.google.com/search?q=%D8%B3%D8%B9%D9%8A%D8%AF+%D8%B9%D9%82%D9%84+%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%B2&sca_esv=ab47502da348e488&sca_upv=1&hl=ar&sxsrf=ADLYWII5zz7D9HqCXIk0PyxnD1WQ3TmUMA%3A1727644316900&source=hp&ei=nML5Zvn3NKqivr0PqJy0EA&iflsig=AL9hbdgAAAAAZvnQrMk9hng8BjVG8KnOWVZgTlM-aD9p&oq=%D8%B3%D8%B9%D9%8A%D8%AF+%D8%A3%D9%82%D9%84+&gs_lp=Egdnd3Mtd2l6IhDYs9i52YrYryDYo9mC2YQgKgIIADIHECMYsAIYJzIHEAAYgAQYDTIHEAAYgAQYDTIHEAAYgAQYDTIHEC4YgAQYDTIHEAAYgAQYDTIHEAAYgAQYDTIHEAAYgAQYDTIHEAAYgAQYDTIHEAAYgAQYDUibVlAAWLczcAF4AJABAJgB-QGgAbYIqgEFNi4zLjG4AQHIAQD4AQGYAgugAvAIwgIEECMYJ8ICChAjGIAEGCcYigXCAgUQABiABMICChAAGIAEGEMYigXCAgoQLhiABBhDGIoFwgIFEC4YgATCAggQABiABBjLAcICBhAAGBYYHsICCBAAGBYYHhgPmAMAkgcFNS41LjGgB49z&sclient=gws-wiz#fpstate=ive&vld=cid:dc278134,vid:-Oy2jgqCQgU,st:0
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１虚詞                                                                                               第6回 

虚詞は格座（語法分析的地位）をもたず、他の単語からの作用を受けない。格変化しない定格。 

文中の他の単語に作用して格変化させる場合と、他の単語に作用を及ぼさない場合がある。 

（１）他の単語に作用して格変化させる虚詞 

①前置詞（介詞） 

 など…（  ذ ）（حت ى ）（ك ）（ب ）（   ）（ لى ）（إ ى ）（   ）（   ）

関係する単語：名詞のみ 

作用：名詞の前に置いて、後ろの名詞を属格化 

文例 

第２回配布資料「アラビア語講座02」４頁「（３）単語の文法的意味③虚詞の文法的意味」の文例参照。 

 

②動詞に似た虚詞 

 （ عل  ）（  ت ）（     ）（ أ   ）（أ   ）（إ   ）
関係する単語：名詞 

作用：後ろの名詞＝主語を対格化、述語を主格化 

文例 

第５回配布資料「アラビア語講座05」３頁「４（１）動詞に似た虚詞」の文例参照。 

 

③（    ）と似た虚詞 

 など…（إ  ）（لا ）（   ）

関係する単語：名詞 

作用：後ろの名詞＝主語を主格化、述語を対格化 

第５回配布資料「アラビア語講座05」３頁「４（２）（    ）に似た虚詞」の文例参照。 

 

④過去否定の（  م  ）、禁止の（   لا）命令の（  ل）、仮定の（    إ）…など 

関係する単語：現在動詞    

作用：現在動詞を切格化 

（ ）（م       。第４回配布資料「アラビア語講座04」２頁「１（２）動詞の否定」の文例参照→（  لا  

 

 
 

 。は後ろに過去動詞をおくことが可能。この場合、動詞は格変化しない（إ    ）＊

 

 

⑤未来否定の（       ）、詞根性の（    أ）、原因目的の（     ）（  ل）（ تَّى  など…（ح 

関係する単語：現在動詞      （    أ）：虚詞の後ろに過去動詞がくる場合もある   

作用：現在動詞を対格化 

（       ）→第４回配布資料「アラビア語講座04」２頁「１（２）動詞の否定」の文例参照。 

 。第５回配布資料「アラビア語講座05」３頁「４（３）詞根性虚詞」の文例参照→（أ    ）

 
 

 
 
 

⑥除外の（ َّإ لا） 

関係する品詞：名詞・動詞 

作用：対格／（ َّإلا）の作用を受けない場合もある 

 
 
 
 
 

 

 

 

 
 

ب      ج            ز      إ لاَّ  ط لا 
     ذ    و      إلاَّ إ     م   

 

虚詞を用いない除外の表現 

名詞（ ى ）（      غ   و   の対格（س 

/    َّ        ج       ى غ    و   ز         س 

動詞（      ）（  لا  を除外する～（خ 

 ز          لا        / خ  ج          

ザイドを除く学生が来た 

彼らは嘘をついているだけだ 

 に似た虚詞（    ）=（إ    ）

 述語／主格＝（  ذ و  ）  主語／対格=（ م ）

 ح       ت  س  أ           ت  س  ل  ج  
        س  لأ         ط             ت           

يَّ   تَّى      ة   ل           ق و   ح  ت   ج    ح 

休息するために私は座った 

旅行するために私は電車に乗った 

成功するまで意志強くあれ 

ت   ح   س  َّ    أ      ج 

 ه      ت       ب      ط    ل       ذ  أخ        :  ة     ل   ع             ت      ق  
ح  إ       ت        ت   ج 

教師が言った「それぞれの学生が自分の本を持ちなさい」と 

あなたは勉強すれば、成功する 

ت   ح  س ت    ج   إ        

虚詞の文法的意味 

＊虚詞の多くは複数の文法的意味を

もっている。同じ虚詞でもそれぞれの

文法的意味によって、他の単語に作用

しない場合、作用しても異なる格をと

らせる場合がある。（  ：の場合（  حت  

前置詞の場合は後ろの名詞を属格化。 

原因目的の場合は現在動詞を対格化。 

連接の場合は他の単語に作用しない。 

＊別の虚詞が同じ文法的意味を持つ

場合がある。（  ل）（ تَّى  ：の場合（ح 

どちらも複数の文法的意味をもつが、

その中の一つの「原因目的」は共通し

ている。 
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（２）他の単語に作用しない虚詞 

①文や単語を連接する虚詞（ ف    ع ط ف        ح    ） 

 など…（    ）（لا ）（حت  ）（ ل ）（أو ）（أم ）（ثم ）（ف ）（و ）

関係する品詞：名詞・動詞・虚詞 

 （و  ）
 
 

 

 （ف  ）
 

 

 

 

（  （مَّ ث  
 

（ ）（م  أ    （و  أ  
 

 （  ل  ）
 

 （لا  ）

（       ） 

تَّى ）  （ح 
 

②説明の（  など…（ي  أ  

関係する品詞：名詞・動詞・虚詞 

 
 

③状況・突然・原因の（  إ ذ）、突然・条件の（  （  ذ  إ  

 

 

、 

 
 
 
 
 

④詞根性（   ）（ و ）…など 

関係する品詞：動詞 

第５回配布資料「アラビア語講座05」４頁「４（３）詞根性虚詞」の文例参照。 

 。は後ろの動詞に作用を及ぼさない（  و  ）（    ）、は名詞を対格化するが（أ  َّ ）、動詞を（     ）（أ    ）
 

⑤応答の（ تعم）（ لا）…など 

関係する品詞：名詞・動詞・虚詞 

第２回配布資料「アラビア語講座02」４頁「（３）③虚詞の文法的意味」の文例参照。 
 

⑥疑問の（ ل ）（ أ）…など 

関係する品詞：名詞・動詞・虚詞 

第２回配布資料「アラビア語講座02」４頁「（３）③虚詞の文法的意味」の文例参照。 
 

⑦否定の（   ）（ لا）…など 
関係する品詞：名詞・動詞・虚詞 

第４回配布資料「アラビア語講座04」２頁「１（２）動詞の否定」の文例参照。 
 

⑧条件・願望の（ و ）…など 

関係する品詞：動詞 

 
 

 س ع     و  ج     خ        
س            }   شَّ     و   م  و     و             ح  {  شَّج          َّج     س ج      
  ث ق     لل  و      و  و      َّ           ج     

ハーリドとサイードが（一緒に）来た 

太陽と月は計算通りに（動き）、星と樹木は伏し拝む 

（井筒俊彦訳『コーラン』第55章「お情けぶかい御神」第5節） 

預言者は移遷したが、そのとき彼はアッラーとの契約関係にあった。 

 س ع        ج     خ        
ل       أ ش        م   {   ل            }و        أ               

وك       ف           س            و  أ خ 
ح     إ    ت          ف  ت   ج   س و 

 

ハーリドが来たのか、それともサイードが来たのか 

紙またはペンを取ってくれ 

ب    ة         ل    شَّ يَّ       ش    و         

 س ع    ؟ أ م     أ  خ       ج     
ذ    ق     خ       ل م .      أ و      و   

は次の単語の（ف ）（و ）

冒頭の文字と結びつく。 

ハーリドが来た、するとサイードが来た／ハーリドが来るとサイードが来た 

お前たちの同類はいままでにいくらも我らが滅ぼして来た。さ、これではっ

と気のつく者はおらぬのか。（井筒俊彦訳『コーラン』第54章「月」51節） 

貧者を助けよ、なぜなら彼はあなたの兄弟なのだから。 

勉強したら、（結果として）成功するだろう 

ハーリド（が来て）、その後にサイードが来た         س ع     ث مَّ  ج     خ 

お茶を、いやコーヒーを飲みなさい 

 人間は死ぬ、預言者たちでさえ لأ                 ى تَّ ح      َّ           وت   

 ハーリドが来た、サイードではなく س ع       لا  ج     خ        

 ハーリドは来なかったが、サイードが来た س ع                ج     خ              

ل  غ   ث    ط      ي  أ    ز   雨が降った（ ط  ）豪雨、つまり（غ ث ）   

ب      ش     ت           ف     سجل    ذ  إ    لا   
         تف   إذ   أ   ج            

  جح إذ  أ  م    جت    

ت      ج  ل       إ ذ   خ    ط        ز       
ة        إ ذ     ...           م      و  ض   لأ    

（過去）ゴールが決まったとき、私は試合を観ていた 

私が座っていると、突然電話のベルが鳴った 

私は努力する人を尊敬している、というのも彼が成功したからだ 

私が外に出ると、突然雨が降ってきた 

（未来）アッラーが一声呼ぶことになると、大地から… 

（『クルアーン』第30章「ローマ人」25節） 

 س أ   ت  الله  لأ  ج    ك      و  
 لأ                وت     و   

もしあなたがアッラーに問うたならば、あなたに答えるだろう 

敵どもが死ねばいいのに 
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２ 語法分析の一例 

 

 

    لاحظ ت 
注釈 

   تعل ل 
原因 

  لا ت   
標識 

    ل   
作用因 

  حل   
格座 

 ح  ت   
状態 

   ل   
作用 

  ت ت   
語順 

  ع     
   ة     لا  

  و    
品詞 

    ل ة 
単語 

 

  لا ة         
定格の標識 

  لا ة  ل   ب 
可変格の標識 

     文法的

意味 
   

 و لا ة    ئه   
 تحة ظ   ة  

  خ ه 

   ع         لا  حل   ه   
    ل  

単   ج     عل    ض   

語

の

語

法

分

析 

  定格の標識

は語末に表

示された 

ファトハ 

  格座（格

変化する

部位） 

なし 

定格 

（格変化

しない） 

主語を主

格化 

 過去 動詞  

 و لا ة   عه    
ة ظ   ة   ض  

    فعل 
 )  ج ( 

           سم     ل     ع ب     وع 

   主格の標識は

表示された 

ダンマ 

動詞によ

って 

主格 可変格

（格変化

す） 

  動詞の主

語 

名詞  

و لا ة    ئه    
  تحة ظ   ة 

 و   ح ف    ح ل          لا  حل   ه   

  定格の標識

は表示され

たファトハ 

  格座なし 定格   後の状況

文を連接 

虚詞  

و لا ة    ئه    
 ظ   ة  تحة  

    حل    ت        ل         
   ع 

   ع        
   خ   

ت   أ     سم       
 ض    
   فصل 

   و  

  定格の標識

は表示され

たファトハ 

 主語（起

語）である

ことによ

って 

格座の位

置がもと

もと主格 

定格 述語を 

対格化 

 文の冒頭

の主語 

（起語） 

独立 

人称 

代名詞 

 

 و لا ة   عه    
ة ظ   ة   ض  

     خ ه 

 حز     سم  خ       ع ب     وع       ت أ 

   主格の標識は

語末に表示さ

れたダンマ 

起語によ

って 

主格 可変格   述語 名詞  

و لا ة    ئه    
   س و  

 خفض         لا  حل   ه   
  لاسم 

   ج و   
 إ  ه 

  لى  ح ف  ج    

  定格の標識

はスクーン 

  格座なし 定格 前置詞の

後の名詞

を属格化 

 前置詞 

属格虚詞 

虚詞  

 و لا ة خفضه     
 س ة ظ   ة  
     خ ه   

 ح ف  
   ج   

  خفض    ع ب   خفوض 
   ض ف  

 إ  ه 

 ج و    
 إ  ه 

    ق    سم 

   属格の標識は

語末に表示さ

れたカスラ 

前置詞に

よって 

属格 可変格 イダーフ

ァの所有

を属格化 

 前置詞の 

後の名詞 

名詞  

و لا ة خفضه     
   فتحة     ة     

    س ة  

 ض ف      ع ب   خفوض      ض ف 
 إ  ه 

   ة    سم 

   属格の標識は

カスラの代替

のファトハ 

イダーフ

ァの被所

有により 

属格 可変格   イダーフ

ァの所有 

名詞  

    لاحظ ت 
注釈 

 عل ل ت    
原因 

    ل   
標識 

  حل    
格座 

  و    
品詞 

   ج لة 
文 

 

(   عل ة   حل       ل     ة لا    لأ       ت  ئ ة   文 ج لة )  ج        

の

語

法

分

析 

 冒頭の文だから  （文の）格座なし 動詞文 文「予言者は移住した」 

 وص حب   ح ل 
( و و  ع  ة        ( 

 لأ    ح   ة 

 

 ) و حز  (   ج لة   س  ة      حل  صب     فعل )  ج ( 

状況の主体は限定名詞で

ある「預言者」 

動詞を修飾する状況

文だから 

動詞「移住し

た」によって 

（文の）格座が対格 名詞文 文「彼は悲しんでいる」 

 ة   َّ       ق     ى    ل           ز  ح    و        و      َّ            ج     

   وع  سم      لأ  ه 
   ص ف 

なぜなら語形

変化しない名

詞だから 

 و  ض ف و  ج     
و   ج و   تعل      

    خ  )حز  ( 
イダーファの「被

所有」であり、か

つ述語（   حز）と
関わる前置詞の

「後の名詞」 

預言者が移住（聖遷）した。そのとき彼はメッカとの別れを悲しんでいた 

預言者はメッカとの別れを悲しみながら移住（聖遷）した 

文冒頭の「起語」、 

文の語法分析以外

の項目は、すでに

授業で扱った項目

です。 

 

إ   ب  
    ف   ت 

 إ   ب  
   ج لة 

 ：参考図書   ف  تعلم  ل   ب تو  ق         لطه ج    
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３ マフムード・ダルウィーシュ「リタと小銃」 

英語訳 

Rita And The Rifle - Rita And The Rifle Poem by Mahmoud Darwish (poemhunter.com) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

   ت  و     ق ة  

 
       ت  و  و  ...    ق َّة 
 و  ذي  ع ف   ت  ,   ح   

 و صل  
 ل ه       ع و    عسل َّة ! 

 ..وأ   ق َّلت   ت  
          ت صغ  ه 

 وأ   أذ     ف   تص ت  
   , وغ طَّت  س   ي أحل  ضف  ة 

 وأ   أذ     ت  
ه     ثل    ذ    صفو   غ    

  ه..   ت  
        ل و   صفو  وصو ه 

 و و       ث  ة 
 أطل ت         ل   ..    ق َّة 

 
  سم   ت                   

 جسم   ت        س          
 .  وأ   ضعت    ت  ... س ت    
 و     ت  وق ز  ي س ت   

 وتع       لى أج ل  أ  , و حت ق   
       ذ   شفت   
 وو       ت   ! 

  ه..   ت  
 أي ش     َّ        ك     َّ 

 سوى إغف  ت   
 وغ وم  سل  ة 

 ق ل  ذي      ق َّة! 
               

    ص ت   عش  ة 
 ق  ي   ج        ص ح  ع     

      ع و    عسل   ة 
 و      ة 

   ست  ل    غ   , و  ت  
 و  و  ..    ق  ة   ت        

（ ه     إ  ）＝（ل  ）＋  （ ه     ل  ） 
非限定の（ ه     إ  ）は諸々存在する神霊の一つ。 

限定詞の（  ل  ）が付くと唯一神アッラーの 

意味になる。 

（ ه     إ   （الله ）＝（  ل  ）＋（

リタと小銃 

 

リタと私の眼の間には、小銃がある 

リタを知る者は、身をかがめ 

祈りを捧げる 

蜂蜜色の瞳の中の神霊に！ 

そして私はリタに口づけした 

彼女が若かったときに 

私は覚えている、彼女が私にぴったり身を寄せていたさまを 

たおやかなおさげ髪が私の腕を覆っていたさまを 

私はリタを覚えている 

まるで小鳥が水場を覚えているように 

ああ、リタ 

私たちの間には、あまたの小鳥と心象と 

沢山の約束とがある 

それらに向けて彼女は撃った、小銃で 

 

リタという名前は私の唇の祝祭だった 

リタの肉体は私の血の中の婚礼だった 

私は二年のあいだリタのもとに姿を隠した 

彼女は二年のあいだ私の腕の上で眠った 

私たちは美しい杯にかけて誓いをたて、燃え上がった 

唇のワインのなかで 

私たちは二度目の生を受けた！ 

ああ、リタ 

何であろうと君の瞳から私の眼を背けさせた 

二つのまどろみと 

蜂蜜色の雲をのぞけば 

この小銃を前にして！ 

むかしむかし 

夕べの沈黙よ 

私の月は遠くの朝に移住した 

蜂蜜色の瞳のなかで 

そして街は 

すべての歌う者を一掃した そしてリタをも 

リタと私の眼の間には、小銃がある 

https://www.poemhunter.com/poem/rita-and-the-rifle/
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参考URL 詩と音楽 

▲「リタ ワ ブンドキーヤ」（リタと小銃） 

マフムード・ダルウィーシュの詩「リタと小銃」、作曲と歌はレバノン人の「吟遊詩人」マルセル・ハリーフェで、彼はダ

ルウィーシュの詩を数多く歌っている。リタは詩人が若い頃に愛した実在するユダヤ人女性と言われている。 

 Google  حث  - rita and the rifle    س ل خل فة 

 Google  （アラビア語原文付き）   ت  و     ق ة  -    حث 

 

「ジャワーズッサファリ」 

マフムード・ダルウィーシュの詩とマルセル・ハリーフェの演奏。 

 Google  ح و    و ش جو ز   سف   -    حث 

詩のアラビア語原文と英語訳 

Poems Found in Translation: Mahmoud Darwish: Passport (From Arabic) (poemsintranslation.blogspot.com) 

 

▲古典的な音楽 

「ランマー バダー ヤタサンナー」 

歌っているのはシリア人歌手リナ・シャマーミアン。 

 Google          تث ى ت جم  -    حث 

 

「ヤー ファジュル ランマー タトゥッル」 

ワアド・ブーハッスーンはシリアの音楽家でウード奏者。20世紀前半の古い歌を新たに歌い直したもの。 

 Google و    وحسو   -    حث 

 arranged by tarabtarab on Smule Social Singing app    و    Song Lyrics and Music by -     ج      تطل 

 

▲「ビ‐サラーハティン」 

愛の歌。歌っているアビール・ニアマはレバノンの音楽家。 

Abeer Nehme - Bi Saraha |  ع ة  -    ص  حة       (youtube.com) 

 

▲「アヴェ・マリア」 

アラビア語とシリア語（アラム語）の字幕が付いた動画。 

歌っているのはマージダ・アッルーミー 

shlom lekh maryam -  بحث Google 

 

▲パレスチナのラップ 

「フィラスティーン アルド カナーン」 

アラビア語／英語字幕付き（切り替え可能） 

 (youtube.com)  ت ج ة  Ganainy: Canaan (Prod. Ahmed Ezz Eldin) |   ج     :  لسط     ض   ع    ארץ כנען 

 

「アフーヤー フィラスティーニー」 

アラビア語のラップ。 

英語字幕付き 

 Mostafa Elnesr - Akhoya Palestinian (Official Audio) (youtube.com) |  صطف     س   -    خو    لسط    

 

▲ユーナーニー姉妹のメッセージ 

妹の歌手ファヤと姉のテレビ司会者リーハーンはスウェーデン国籍をもつシリア人。 

シリア戦争中の2014年に発表されて評判になった動画。 

英語字幕付き 

To Our Countries  لا ي   (youtube.com) 

 

▲「ベイルート」 

「ベイルートのために心から平和を願う」という歌詞で始まる1989年に発表された曲。 

歌っているのはファイルーズ。 

アラビア語・英語字幕付き 

 Google     وت    قل   سلام    وز ت جم  -    حث 

https://www.google.com/search?q=%D9%85%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D9%8A%D9%84+%D8%AE%D9%84%D9%8A%D9%81%D8%A9+rita+and+the+rifle&sca_esv=0227903b37920102&hl=ar&sxsrf=ADLYWIIM6FCktD4pghGI1ZIAHTPvUgtYRw%3A1728971903471&source=hp&ei=fwQOZ4nQGorL1e8Pxsr16AE&iflsig=AL9hbdgAAAAAZw4Sj_dH9tLtXUGPMVt4WryMCOXpZz4e&oq=&gs_lp=Egdnd3Mtd2l6IgAqAggAMgcQIxgnGOoCMgcQIxgnGOoCMgcQIxgnGOoCMgcQIxgnGOoCMgcQIxgnGOoCMgcQLhgnGOoCMgcQIxgnGOoCMgcQIxgnGOoCMgcQIxgnGOoCMgcQIxgnGOoCSJEzUABYvAdwAXgAkAEAmAGPAaABjwGqAQMwLjG4AQHIAQD4AQGYAgKgAqMBqAIKwgIFEAAYgATCAgsQLhiABBjRAxjHAcICBRAuGIAEmAMFkgcDMS4xoAeJCg&sclient=gws-wiz#fpstate=ive&vld=cid:a7dad55d,vid:mj6jm9iKqCw,st:0
https://www.google.com/search?q=%D8%B1%D9%8A%D8%AA%D8%A7+%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%86%D8%AF%D9%82%D9%8A%D8%A9+&sca_esv=0227903b37920102&hl=ar&biw=1133&bih=870&tbm=vid&sxsrf=ADLYWIKk9_dQEiNg0uvKzY3MzcvcmCxvXw%3A1728972134861&ei=ZgUOZ5uaNLOn2roP7oP44Aw&ved=0ahUKEwib5bKP24-JAxWzk1YBHe4BHsw4ChDh1QMIDQ&oq=%D8%B1%D9%8A%D8%AA%D8%A7+%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%86%D8%AF%D9%82%D9%8A%D8%A9+&gs_lp=Eg1nd3Mtd2l6LXZpZGVvIhzYsdmK2KrYpyDZiNin2YTYqNmG2K_ZgtmK2KkgMgQQIxgnMgUQABiABDIGEAAYFhgeMgYQABgWGB4yBhAAGBYYHjIGEAAYFhgeMggQABgWGB4YDzIGEAAYFhgeMgYQABgWGB4yBhAAGBYYHkj3HlCVB1jBDXAAeACQAQCYAXSgAbADqgEDMC40uAEMyAEA-AEBmAIEoAK8A8ICCBAAGIAEGKIEwgIIEAAYogQYiQWYAwCIBgGSBwMwLjSgB8wS&sclient=gws-wiz-video#fpstate=ive&vld=cid:0edce21b,vid:Bpm4BOzwIec,st:0
https://www.google.com/search?q=%D9%85%D8%AD%D9%85%D9%88%D8%AF+%D8%AF%D8%B1%D9%88%D9%8A%D8%B4+%D8%AC%D9%88%D8%A7%D8%B2+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%81%D8%B1&sca_esv=940c48849c260075&hl=ar&sxsrf=ADLYWIIgpGQtaUjwfRGz9cjODTZyHqTFTg%3A1728836500530&ei=lPMLZ56KIIzt1e8Phcu80Q8&oq=%D9%85%D8%AD%D9%85%D9%88%D8%AF+%D8%AF%D8%B1%D9%88%D9%8A%D8%B4+%D8%AC%D9%88%D8%A7%D8%B2&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiHtmF2K3ZhdmI2K8g2K_YsdmI2YrYtCDYrNmI2KfYsioCCAAyBRAAGIAEMggQABgWGB4YDzIIEAAYgAQYogQyCBAAGIAEGKIESPdwULYBWPtNcAN4AZABAJgBpgGgAZMGqgEDMi41uAEByAEA-AEBmAIKoALLBsICBxAjGLADGCfCAgoQABiwAxjWBBhHwgINEAAYgAQYsAMYQxiKBcICDhAAGLADGOQCGNYE2AEBwgITEC4YgAQYsAMYQxjIAxiKBdgBAcICBBAjGCfCAgoQIxiABBgnGIoFwgIKEAAYgAQYQxiKBcICBRAuGIAEwgIGEAAYFhgewgIUEC4YgAQYlwUY3AQY3gQY4ATYAQHCAgoQABgWGAoYHhgPwgIIEAAYogQYiQWYAwCIBgGQBhO6BgYIARABGAmSBwMzLjegB6Ef&sclient=gws-wiz-serp#fpstate=ive&vld=cid:54db3434,vid:fGeYcP10nag,st:0
https://poemsintranslation.blogspot.com/2011/06/mahmoud-darwish-passport-from-arabic.html
https://www.google.com/search?q=%D9%84%D9%85%D8%A7+%D8%A8%D8%AF%D8%A7+%D9%8A%D8%AA%D8%AB%D9%86%D9%89+%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85&sca_esv=a459bda85fbf9e86&hl=ar&sxsrf=ADLYWILAxOvyiFBvtUox5Q5b4WHKm92Yzw%3A1728900891325&ei=G-8MZ5W-E-Odvr0P_-SFyAE&ved=0ahUKEwjVt-rb0Y2JAxXjjq8BHX9yARkQ4dUDCA8&uact=5&oq=%D9%84%D9%85%D8%A7+%D8%A8%D8%AF%D8%A7+%D9%8A%D8%AA%D8%AB%D9%86%D9%89+%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiIdmE2YXYpyDYqNiv2Kcg2YrYqtir2YbZiSDYqtix2KzZhTIGEAAYFhgeMgYQABgWGB4yCBAAGIAEGKIESJtQUMkEWKNFcAN4AZABAJgBjgGgAZYGqgEDMC43uAEDyAEA-AEBmAIKoALFBsICChAAGLADGNYEGEfCAg8QABiABBiwAxhDGIoFGArCAg0QABiABBiwAxhDGIoFwgIOEAAYsAMY5AIY1gTYAQHCAhMQLhiABBiwAxhDGMgDGIoF2AEBwgIVEC4YgAQYsAMYQxjIAxiKBRgK2AEBwgIFEAAYgATCAgUQIRigAcICCBAAGBYYHhgPmAMAiAYBkAYTugYGCAEQARgJkgcDMy43oAfJFg&sclient=gws-wiz-serp#fpstate=ive&vld=cid:d2a666ac,vid:8zhueJdyVA0,st:0
https://www.google.com/search?q=%D9%88%D8%B9%D8%AF+%D8%A8%D9%88%D8%AD%D8%B3%D9%88%D9%86&sca_esv=ea1a1df108c957c8&hl=ar&tbm=vid&sxsrf=ADLYWIJmJkIOKk8hSQtiWTUkHyRBCCmwQw:1728155235387&ei=Y44BZ42sF7an2roP9q-tiAI&start=10&sa=N&ved=2ahUKEwjN6a_39_eIAxW2k1YBHfZXCyEQ8tMDegQIDRAE&biw=1698&bih=829&dpr=1.13#fpstate=ive&vld=cid:a88aec56,vid:xoYqid0E6RU,st:0
https://www.smule.com/song/%D9%86%D9%87%D8%A7%D9%88%D9%86%D8%AF-%D9%8A%D8%A7-%D9%81%D8%AC%D8%B1-%D9%84%D9%85%D8%A7-%D8%AA%D8%B7%D9%84-karaoke-lyrics/5508847_5508847/arrangement
https://www.youtube.com/watch?v=rH9mDCe83v0
https://www.google.com/search?q=shlom+lekh+maryam&sca_esv=ee183d9c5309d720&hl=ar&biw=1698&bih=829&tbm=vid&sxsrf=ADLYWIJ9E0-uYvHbnjMm1kekmkt6-u1zUQ%3A1728158860395&ei=jJwBZ4bpF5uk2roP1IC-iAc&oq=shlom+lech&gs_lp=Eg1nd3Mtd2l6LXZpZGVvIgpzaGxvbSBsZWNoKgIIADIJEAAYgAQYExgNMgkQABiABBgTGA0yCRAAGIAEGBMYDTIIEAAYExgWGB4yCBAAGBMYFhgeMggQABiABBiiBEiBtwVQAFjcoAVwAXgAkAEAmAF3oAGFCKoBAzMuN7gBAcgBAPgBAZgCC6ACwAioAgrCAgcQIxgnGOoCwgIFEAAYgATCAgsQABiABBgBGAoYKsICCRAAGIAEGAEYCsICBxAAGIAEGArCAggQABiABBjLAcICChAAGIAEGAoYywHCAgcQABiABBgTwgIJEAAYgAQYExgKwgIGEAAYFhgewgIKEAAYFhgKGB4YD8ICCBAAGBYYChgemAMGkgcDNC43oAeWHA&sclient=gws-wiz-video#fpstate=ive&vld=cid:a90fe011,vid:f7MyqXdjhVA,st:0
https://www.youtube.com/watch?v=mhET-aOJtow
https://www.youtube.com/watch?v=8GJoLeUOwFM
https://www.youtube.com/watch?v=4GO52i0xui8
https://www.google.com/search?q=%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AA+%D9%85%D9%86+%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A+%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85+%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%B2+%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85&sca_esv=0a650f077e31c052&hl=ar&sxsrf=ADLYWIIXohO1O_TvtjtHj75JY7wBxhXbEA%3A1728408571324&ei=-2sFZ7vHE9Wy0-kPxdLggAE&ved=0ahUKEwj7sK7Xp_-IAxVV2TQHHUUpGBAQ4dUDCA8&uact=5&oq=%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AA+%D9%85%D9%86+%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A+%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85+%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%B2+%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiN9mE2KjZitix2YjYqiDZhdmGINmC2YTYqNmKINiz2YTYp9mFINmB2YrYsdmI2LIg2KrYsdis2YUyCBAAGIAEGKIEMggQABiABBiiBEi-YlDGAVibWnABeAGQAQCYAZUBoAGRCKoBAzAuObgBA8gBAPgBAZgCCKACvQbCAgoQABiwAxjWBBhHwgIGEAAYFhgewgIFECEYoAHCAgcQIRigARgKmAMAiAYBkAYCkgcDMS43oAe0Ew&sclient=gws-wiz-serp#fpstate=ive&vld=cid:2e3e1271,vid:u0xLvBEOPm0,st:0

